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SHIPFVL AND MOST LEAR. 
NED + GENTLEMAN , SIR WILLIAM 


Herbert of Swanſey, Knight. 
GS HoLyBAND wiſheth 
Al honour and felicitie. 
A I had compiled and 
| Wo 2 V be the Freach 5 
N er (right Worſhipfull) T 
8 2 and framed PR 
| N N contuſedly , and as it were at 
N * ” randon, * 
learner of French ton 
then, to what end or ſucceſſe m e 
attaine. But ſeeing my trauell therein (contra- 
tie to my expectaton) to be liked of, both by 
the Nobylitie and meane eſtate of chisfouri> 
ſhing Realme: I was thereby encouraged to 
proceede toward the fulfilling of ay 42: 2 
ptomiſc : nameſ to deuile — publiſh ſome 
apter method and eaſier way, whereby a <a 


. ſh nation mi ght know and (ce ey de 
the French — > hs * e, 


#F . ror xprorts 
beer publiſhed, by andio he gener 
French ittekon. That 4s eucry Hudent app er 


ing himſelte to the knowledge of the la yes o 
this Realme, doth commonly travel] in theſpe 
booke called Luteſtons tenures, to leatne at Þ 
his farſt entrie te groutds of the T aw forthe 
mattertherem handle d: lo eucry perſon purpo- 
ſing to haue ame vnde rſtanding of the French 
N migbt (tor his firſt labour, and as his 
readieſt way to come to the knowledge of the Ys 
ground of the ſame tongue) begin with this 
preſent ho ke: which i haue cauted to be prin- 
ted m tine imall volume. that it might be caried 
more eafily by apie man about hum. Where» [? 

inalfo haut quali ſied the great ſtrite betweene 
them thar would haue eur tongue written af- 
ner orthogtaphie . aud thoſe that do 
take away manie letters as ſuperfluous in wri- 
ung in ſuch lort as I haue ( truit) plraled both 
the parties, The one hath all the lercers accor- 
305 to the old cuſtome : the other hath all 
ole that he thinketh ſupetabundant, marked 
with ape ciall marke: which be thele, a b «NV 

defghilnpqarſitxs Bor in what exroury: 
they are which will haue anie letters left ont, 
thele reaſons may ſhew. Firſt tha orthographieJ*© 
ſheweth the deriuation ot the dit᷑tion. Sccondiy 
it ſerueth for the quantitie. Thirdly for a ful pro- 
nunctation, when the Reader hath occafion to 
breaths 


Wentence. Laſt of all. for the ancient won m 
Syricten ſo manie yeares paſt, which could a g 
ee vnderſtood hereafter if the writing were al; 
cred. Now to the intent that all the ſtudentsof 
xe French tongue may yeeld vnto your Wor- 

ip euerlaſting thankes, as well for the liking, 
nucntion , and deuiſion of this booke , as for 
her inſtruction io our tongue: | haue thought 
good to ſet here in fewe wordes, the order of 
their ſtudies in this language. 1 cf 

The yong learner, 4 6 other perſon 
| Jintendiog to leatne the ſame language, forla» 
. king all other thornie and ynapt bookes;( as 
¶ indecd there be too many at this preſent time, 
and according to that ſaying: Scribimns indo 
 Bdodtique , poemata. paſſim ) ſhall firſt trame his 
. tongue by the teading of this worke , as his 
moſt eabe ay to profite in his ſtud'e therein 
marking diligently the orthographie, and the 
letters noted ( the reaſon why they are left, is 
ſhewed by the tules of the pronunciation, that 
| when he ſhall happen on other boo kes ytinted 
© without theſe characters, he may remembe 
which letters ougbt to be vttered, and whi 
ought not. Here the cauillation of ſome igat 


— 


without ſuch markes: wherein meaſuring or 
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As 


rants preudile bar a lit le, ſaying, that the learner . ._ 
is new to ſeeke, when he cometh to a backe 


Chapters of the New Teſtament , becauſe itis 


es Ht THE EPISTLEY 

wits according to their 
ey be from their accidinee;t 
be'out of countenance: but experience — 
me daily che contrary:for after that my ſcho 
haue framed their tongue by this booke, th 
are ſo farre off to pronounce ſuch leert whi 
ought not, that whe they heare any newſchole 
coming to me from — French ſchooles, and 
onouncing any letter otherwiſe thEit ſhou!d 

they ſpie the fault as ſoone a8 l, yea 

cannotabide it: and which is more, they will di 
cerne whether the maſter which taughit them 


firſt, was a ere n, a Norman, or a Houyvet 
Afterward let the learner reade halte wy ; 


* 


8 both cafic and profitable : then let him cake i 


CNT iscorredted, is very profitable and wiſe. 
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Worſhip to accept atronage of 7 
labor, I wiſh encoyour Worlhu the al 


Hand anie ofibe books of Aonſieur de Launay 
SI otherwiſe called Pierre Boayſtaan, as the beſt 


andi writer of ourt 
His workes be, le Theatre du monde, the Tr. 
gicall Hiſtories, and the Prodigious Hiſtaries: 


leidans Commentaries in French be excel- 
tranſlated : Philip de Commines when he 


Thus moſt bu belceching your good 


Deal vou godly deſires. 
*Loadon f igel March 17 mol 
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y GEORGE GA SCOIN 
el ESQVIRE IN COMMENDA»s 
T . TYON OF THIS BOOKE, 


Sofarre abroad, and coſt them there ſodeere, 
Is now _ out within our | 
And better cheape amongſt vs maybe bought. 
11 I meane the French, that 1 
* Which ſome ſought fat, & be it with their line 
wich ſickneſſe ſome, yea ſome with bolrs andgyues 
et. Bur all with paine; this peereleſſe pearle did 


ind T. of price, which EngliſhmE haue ſought 
a! 


te Now Holyband (afriendly French indeed) 5 
tis) Hach tane ſuch paine, for euery Engliſh caſe, D 
- | That here at home we may this language learne: 
1 8 re, 
7 Bur than arts, to whom his | pleaſe: 
eſt] Oh thanke him then, chat r — 
| 5 
ei. | 
pl. 
he 1 
od 1 
ny 
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| = SHIPSONNET. 
þ Nelois, tu as efic ſepare da Francois: 
IETI Sau, Fracou,de! Anglois quit'embraſſe 
De las gage dhoers, plus long temps que de Race, 
Tu Late defoy, & quel que temps de Lois. 


Ter Lou u ont emprſcht,6 Fran ois, que | Anglois 
Ne kae ja vereu, car Foy t's miſe en grace, 

Faß que tous les tleuy,enfans de Dieu ramaſſe 
En un carps avec Chriſt, 'Eternel Roy des Roys. 


x17 I! te vefle done lus que le drvers langage, 
-- Max vaicy Holyband, qui ſaict un mariage, 
De tous les deux, ſ114 donc, liſex le un actord, 


ien langare, en rice, en Foy, e Lois uni, 
Vieren double paix, de vray am uur munis: 
Ele monde uaincrex, peche, Satan, la mort. 
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AN 
5 LALOGVES, OR FAME 


LIAR TALKES TO ENTER 
and exerciſe the Reader. . 


F the Reader meaneth to [carne our ting within 
a ſhort ſhace, he muſt not entangle um fille at the 
br{t brunt wi h the rules of the promatciation : but 
ter he bath read them ouer, let him take in 2 05 
beſe Dialogues : and as occaſion reqair eth, bt ſhal 
xamine the rules, applying their vſe unto bis pure 
poſc eas for exaple:when you read, Dieu vouy doing 
bon jour, you muſi know the cauſe voby, s, and, t, 
are not expreſſed, and the rule of tovo conſonants 
th the reaſon. You fred w not bow, x, is pro- 
nounced at the words end, ſeche the rule of: > AID 
will be plaine: ſo let theſe tus examples ſerut for 
all the reſt, VV here you fhal note, tha. the annota- 
tions which be in the mar gent of the French pages, 
are according vnto the ol and d ortbogyapby 
of our tongue. k, for, qu. 
Note that all uvords bere vvritten wojth, k. are 
« | through and in all oiher bookes primed ven, qu, 
z, for, . 
. Likewviſe here I haue voritten;z, in hemd 
Ie vvord. in flead of, 1, for the onely eaſe of Eu- 
1 g/iſh men:becauſe vve do euer ſound A 
5 debe woven ine vod u, 4. 
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Oft Scholem and Schoole: 


G 

I good morrow goſſip: good morrow my 

Joe nip: — 

| PROT Is yeare. 
vnto you alſo: whither go yon ſo ear 

whither leade you 4 onnc? ene 

Ibring bim to [choole,to learne 

to Latine and French: 

for he bath loft bis time till now : 

and you know wel tbat it were better 

to be unborne then untanght : = 

Which is moi true. 


uu 
une cbiefeft point : for there be ſome 
which be verie nexligent and ſluggiſh: 

2 | y | 7 mon, * 
i, their ſebolers profit or no. en 
They be folke of an evil annſcien ce: 


* 


— 


Des Eſcholiers & Eſchole. i 


eu yous doint bon jour Monſieur: 5 
— jour compere: bon jour me 
commète : Dieu vous doinę * 
bon jour eg bon an. 

Et ã vous auſſi: ou allez vous fi matin? 
ou menex voug voſtre filz? 
Je le conduy 4V&cole,pour appreadrg © | 
a parler Latin ex Franęois: 
car il a perdu fon tans,juskes 4 preſent: 
et vous ſcaveꝝ bien kil yauldrojit mieulx 
n'eſtre poing n ke de n eſtre point 
enſeignẽ : ce ki eſt treſ. veritable. 
Vous ditey vray: il eſt vray certes: 
mais ol va · la leſcholeẽ 
Au cymitiere de Sgint Paul, 4 renleigae 
de Ii boule d or: il y a la un Frangois, 
ki enſeigne leg deuy laugues: 
aſfaroir Ia Latine, - la N 3 
ez ki fait ſou devoir. CRT 7 = _debvoin 
Celſt le principal: catilycna | 1 
ki long fory negligens ex pareſſeut ? * 8 


ex kind i on prins argeor f w 22 


ne ſe ſoucient paz beaucoup, — 
1825 rs probte h ou aon. 5 


ae ebe 


the une be 6 
in ho doubuth of it? hut is bis name? 

I camotthl tritly : I haue forgotten i it. 
John, how is thy maiſter called? | 

He is called M. claudius Hol yband. 

Is he maried ? what countreyman is he? 

He is a Frenchman:he bath a wife and chuldren. 
Gold ſane you Str, 

Sir, God giue you a good and long life, 

You tate great paine with thoſe children. 
There is no remedie: one muſt take paine 


10 get Ji our ling. 


It is well done: 1 have brought here unto 
Jou my ſoune s praying you to take ſome 
5 to tcarh lum, that he may learne 

. ts Heal French, reade and write... 

"4. Iwill do all thut lyethan me, 

bt ; . 2 well lo acquite me of my char, 
n . 


weelhe? 
mont ih? 


rana rf 
yeare? - 
74 alben noble a moneth: 


Fs) aps rr. 3 oy 


e art too grave. 
e d e but + 


7 Si c est trop, 2 cn: mais je * 


LITTELTON. 1 
cela eſt comme unę eſpdce de larein. 3 ag 
Kien doute \commentsappelle-il? | 
le neldcertes, je 16 oubke; 
Ian, comment vappelle ton waiſtred 
Il rappelle M Claude de 5 unliens. 
Eſt il marie Ide kel pais eſt il? 


| quel 


Teſt Frangois : tha famę et ntans N femme 
Dieu vous gard Monfieur,{ 3) 4 1 
Monſ. Deu vous doint bonne vię A 
Vous prencz grand perncapre's (Es enfaus. 
Il n'y a reme de: il fault pfendre peine A 
| les def) Nat es 
pour gaigner 4 ooſtre view | 


Ceſt bien fait: je vous & iop ene n 
mon filz. vous priave de prepdre un peu 
de peinę a FeniciSner a fimkil apprenn „ 

{paler Fravgois. thre wh ry | 88 4 me 

le tere tout ce kil me teray 5 725 
tant pour matiter de ma charge, 
ke pour mov honncur ex louange. 


Vous dites bien ke prenex yous par 


4 - 


Vn ſou la ſemaine: un leu n abc le mois: a 
un real le kartier : cinkante ſous an. fe 
C eſt trop, vous eſteg u p cher. * 


* as = : 
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x4 ont ſonne learne well { 
* A * 
1 8 . 
* #4 J . 
- 
* 
__ * it is not too 


doug ful 


* 


how lon q banejou bene bers? 


| ee. 


7 1 

teach bim for a 
it would be too deare — 

1 itbrt ec | 


bout balfe a yeare Sir: a monerhs 
- 00%, Hager e 


Latied 
— 2 
5 
ſo? 


1 10 . 
M e Bahn, 
6 to my ſenut: 


1 


4 


2 Hy aire file T5- 4. 
Nenne choſe, ke ſi voſtre fla apprend bien, hr, 
n'eſt pag trop: mais il u apprenꝗᷓ rien, 
. — re le aw. 7 
dis, celeroit trop cher pour vous crTay. 4 
moe ce gargon ki eſt li au coin: ? — 
Gabriel, aveꝝ aus eſtgloag tansicy? lar 5 
Environ demy an Monſieur : ua mois; 
ue jours: huictjours :un an. quimy 


Francois? 


Latin? 
Scavex vous parler N Anglois? 
Italien? 
Parle bon : 
ra FIX. 


flois? 
Monfleur : un peu Monſieur 2 OT Be 
Ke livre yon lig voſtre maiftre? FIR 
Comme les eſcholiers ſont capables ? 

x uns il lit Terence, Virgile, — 
orace, les Ofſiceg de Cicero: aux autre 
o, Pueriles, leurs Accidens, 5 
n 5 
A moe, j apprens ſculemeny Francois, _, 
Ilir ee een ftr. * 


eg des un peu de pres d. mon fie 


= . 
LIE 
"+ 


—_ 
” I 5 _— . 


"of : 
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— —L—— 2 
4 


* 


chanel, 


wamon, 
Wh: | 
a her, flubburnt to father and 
Mother : corref8 all ili ſe faults, 


be is 


_ and1 will 4 
will recom pente you ; bold, 
Lid fo zus the quarter Lede 1 
j 
I tha ſath: ? 
nhe you thatbbe a $ 2 ; 
Sookes, i ke ler and paper? 


No, uti go 1nd hg La FFI PCR 


2 bath nerd OO 
ePithe/ ny onne, d, am a little | 
8 {0/ whit; age arc you? 

I cannot tit maiſte/ 255 r bath © 
put on p14} "ng, t the day of n 14tunitie 
ii our Bible which 46 3 atbome, 


In it is Engl .n in Latne?an 
e l . 


2 7 l, - 9 
fo the en on a) be 4 nay 
and bar yu ma dot hte : 


* Ymauvais, i ; 
menteur, deſobciſlant a perg ct 
mere: corr1gex toutes ces fautes, fanlte; 
je vous recompenlere: tenex, 
je vous advancerEle kartier: _ . ST 


je yous payert le kartier avant la main. 5 
t voug remercie 1 3 8 8 
liures, de Fancre, plumes et papier? 
H Non, mais je luy vay acheter un of critoire. v acivzcs} 


camvet, FAR. 1 
p< trenche.plume, | | 
| ſonnet; ce Killuy faut. 
enez-c4 mon fiſx, approcheꝝ vous _ * 


peu de mos: kel aagę ave vous? 

le ne ſct mon maiſtre: mon petę a mis fry 

eſcripr le jour de ma nativ its 
| * en la maiſon, 

05 mee N > ; chez nous. 

Eſt elle cn Anglois, du ch Latin 


1 


dug lit dedans? Non pas fort bien. 8 
Or lus, {tex voug la r appreneꝝ bien. 
Fa ke v us foyez un homme de bied, 


12828 uiſſie ꝝ faire meilleur 
{1 | B 


a - 


of” 


OO On EI * — 
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18 © THE FRENCH 
ſeruice unto your Pyiuce, your coumrey, 
unto the common-wealeyhelpe your Parents, 


and all 
— ne ern and will: 


N make me ſome roome here by you. 
Maier, lobnnothing-worth 

| 1+ Pertwrs top 

|; | plaiedby the waie. | 


8 


? come hither companion, 
e 506 ple the drunkard: 
vntruſſe 


vntie dr. 
A 


% 1 4 - 7 
- — . — — — — 2 — — th Tint. * „ Dr net 
. 


LITTELTON, 
ſervice ayoſtre Prince, a voſtre pais, 
31a republike, aider voꝝ parens, 
vous meſme : et tout leg voſtres. 
Dieu men doing la grace et le vouloit: 
faitex moe placę icy aupre de vous. 
Mon maiſtre, Ian yau-ncant 
jure par Dieu. 
joue par le chemin. 
vendu {es Eguj 
{on livre. 
un couteau. 
menti deux fois. 
perdu ſon cordon de bonnet. 
Eſt-il yray? venez gd compagnon, 
YOUS jureꝝ: vous yvrongnez: 
Levon g 
derachez > vous. 
depeſchex 


K — 9 has. * 


THE FRENCH 
Dil whip bimwhenbe is come. 


haves, 
It ig he which plucketh mel the eares, 
be bath ginen me ; 
4 blow with the 2 8 


be bath ftriken me : pen ente! 

You ſhall be beaten both for compame, 

for ye haue deſerued it well. 

if, bane you ext the by tthool? 

blaue you giuen him bis breakefaft ? + 
truly y ou vill make a truant of him. 

He is not yet wp, acather awvahed: < 
Rachel, make bin rife; dit vorm | 
be ſhould be alreadie a N: „ San 

vvbat do you there ? | ez. 
I 2 | 


* 


bo Fa 1anci riſe,and go to ſibeole: 
be beatem, far it is ſeuen and 


= = Ar pra 5 ſelle qidthly e put you | 


on your fay your prayers, thenyou 
ſha haue youuggreatefaſt : ache your fathers 
bang: haue youſaluicd jour father 
and [you mother r zou forget ai! 
cini itic, boneſtie,all gocd 

e:ſtomes, all good mancrs, 
and learne thafe ur hich be bee 


1 pray yon do ue! NIP . 


- 

8 «t 
* ” 

* 


ee 
le fouẽtterẽ kand il ſeta venu- 68 | 
cheveux, 


Ceſt luy ki me tire par les oreilles, 
crins, 


— 
il m'afrappe : il m a fait ſeigner. 
Vous ſereꝝ tous deux feſſeꝝ pour compagate, 
ir vous Pavez bien merits. 
fame, ayex vous envoyè le parcond x Ieſcholed femme 
luy avez vous bajlle ſon d&juner? * 
ertes vous en fereꝝ un truant. efveilld 
Il x eſt pas encor lers, vy &veille: 
Rachel, faitcs le lever,n'cſtil pas raps? deburoit 
il derroig deſ. ja eſe i N: | 
ke faitcs vous la? 
| lIclevyaytaireleyerala bam enres > 
hau Francois levez vous, ct alex aV'6cole: © Peſcbale 
ous ſereꝝ batu, car il eſt lept heurey $655 4 
aſſes: abillezyous viſtemcor: metteꝝ vous 
àgenoux: : dites voꝝ prieres ; puig vous wt 
'oſtre dejuner : demandeꝝ la bcnediccion -* e. 
voſtre pete : aveꝝ vouy lalut᷑ voſtre perg - 
t yoſtre mere? vous ou hex. toute 
vilite, honneſters, toutes s bonneg 
outumes, toutes bonne fagong de ny TE 
t apprenez celleg ki ne valent ol 


1 e coma, EY. 
B 3 r * * : 
th ov * #5 £ | as 


@.< A #« 
= — 4 a : \ 
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1 TAE FRENCH 
N a = kled. 
bard fauoured. 


crooke-backe, 
Tana 
Halen 
Iwill. u to be. chi 7 je 
6225 beaten. 
Peter haue you wa ſhed your bands and 


the, 64 face? bane you ſazd your praies, and . 
3 . 1 


and 1 will neuer call you 


ell your maiſler and miſfris 
ee e eee 


1 From whence come you good ſcholerf 
init time 16 riſe and come to ſthoole 

| hon 

* Maifter, 7 come from home: mm 


ſendeth you bis ring for a token, - wo — 


* 


40 the end that yon beate me not. 871 | 


- 


That wil ſerxe you nothing: forjiv 


. 


— 
9 
ts. - 
— 
4 

* 


LITTELT ON, 


& me dites ou faites mal 
n 


je yous fer ancer, _ fre 


Pierre,avez vous laud les mins et la 
face? avex vous NI VOZ pricr es, ct I 
otaixon Dominicale?Ouy mon pere. Laie 

Dites à voſtte maiſtre et maiſtreſſe 


kilz viennent demain Sas avec moc: e | 


— 2 


cux, 
| elles. 
ele vous bon ccholier? 
cſt-il tavy ee ole 
a dats ac od aveꝝ vous eſte? 

Mon maiſtre, je vienę de la maiſon: moa 
. Nr 
ton anne au, EY 
bague, hy 
on cachet, 

* e ae, 
ia que youg ne me bartirex point. 
Gun de rien: car vou 

B 4 


"> 


. 


YOUS ENVOYS 


r 


rut FRENCH 
= ne» pv a 


ſeboole betimes, as the reft. 
Maiſter, {meine by the wh 


leape 
wohich did Nice upon the ice; 
'caſt ones; © © 


# 
vvbich didfight uvith bus fit and + 
bales o ſnow ; yea vvitb ab endetour. £ 


cards. 
as 
Comein la: Iwoill teach 
vhich you now not: At 
: pay you at this tions file: 
«ll pr gat tur nes: 504 play vuithout lerne. 
* GS | thi time, and vvill do it ”_ 
: wore «it ſhall bethe frit and the la 2 
Henrie Page vvill be my furetie. 
Vyell,1 perdawyos for thi preſent: 
but ifyou de 92 more RY 
you ſhall not i : 
— Herde: 


n'aimex.pas3 lever matm, et venit à - 
cole de bonne heute, comme les autres. 
Mon maiſtre, je IE reaconue pat le chemin, 
ſautoun: ** 
gliſſoit ſur la glace: 7 _ 
gertore f pierres: 
| ouerroit ſon ſabot: 
kil le battoit 4 coups de poings, et pelo» 
tons de neige: youre, 4 toute outrance: 
Egujllettes. 
epiogles. 
F: : O$ de cerizes. 
je le trouye jouãnt aux / gettons, fy 
| illes, yn 
dez. 
cartes. 
S tables. 
Entrez galland: je vous enſeiguert 
un je lekel yoay ne ſgaveꝝ pas: 


c 


kequel 
payeray 


et ſi voug payett à ce coup pour tous 
os bons — : you joutuſangcongs; 
Pardopneꝝ mee pour ſte fois, et je ne le fer cecke 
plus: ce ſerala premicre et la derniere; © © | 
entry Page ſera mon plege et caucion. 
Bien, je yous pardonae pour le preſent; 
dais fi vous y retournex plus, 33 
Poug u en ſereꝝ pa; kitte pourle pri- | mp 
vous payete pour le tout enſemble, 0 | 


26 THE FRENCH 
C (pitted vpon my paper. 
— Ls 19 
blotted out my theame, 
* ©, Jobu hath & broken my girdle, 
woken ig 
7 
828 | 
pang: eas i the noſe: yaw 
% ſprake in t e: you art 
3 


2 
lc 
Not yet Mafter. 
| e ann Det beret, I | 5 
Ae you, you a: | 
fo haue foure blowes with the rod; 


| (cache ſur mon Papier 
dechirt mon livrę et mon ſays: 

| cffact mon theme: 

Jan 24 rompu ma cęinture: vibes 


gaſte mon example: 
1 parle Anglois: 


dul mon chapeau ſouy le pie ds. fin 
Baillex moe me: verges: cſtandex 
main: voug parleꝝ du nez: vous eſtcy 
orvcux: mouchex vous et toſt. 


badinez, 
Ah petir — 
flex l 


cavex vouy conftruire voſtre texte? 
11 m'empeſche d eſtudier ma legon. 
Avez vous apriog voſtre legon par cœur 
ſcavex vou voſtre legon? = ES, 
Non pasencor mon maiſtre. 
Si vous y falle maintenant kand je la 
yous demander, vous * 1 
vous aurez katre coup F ©" 
kellę —— 2 allex =w ila er 
„k eurę il eſt. 5 
— he * Comment;eſt ilfi rard? 
e m'en ajlle, car je ſeroyf᷑ ſeron 
tanſt fi j attendoyę plus longuemem. 
De ki ſerieꝝ vous tanie, fi vou: demouriex fo 


[7 
wa 
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l - 
J F, 
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— 
1 
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x2 i 7 ' 
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* E ifY - L 
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. 
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j —— 
, Menne ey intents 
«4 Kneele al downe : ſay the prayers, 
and get you to diner tate 
boodyou playnatiy the waye.- 


cap when you paſſe 
be re your better. 


twelue. 
come againe betime after Sane 
noone. 
I: it late? 
It & twelne, 


Go to, go write: where are you 7 
I baue no copie: make me 

my pen if it pleaſe you. 
V bere be all your fellows? 
They are not yet all come, 


e ge Te brooms? 


l. water to water it far 
cold, 
hote, 


LITTELTON, _ 
ni mon oncle, ma tante, ma 
Agenouillez voug tous: faiteꝝ er = 
t ales vous en diſner : donneꝝ vou 

rde de jouer par les chemin: 


ſtcz voſtre bonnet, kand vous paſſeꝝ 7 


levant voꝝ majeurs: 


midy. 
diſner. 


eyeneꝝ de bonnę heurę aprey 


Or ſus, aller berire ; 0u eſter yous? eſcripre 
lene point F example: raillex moe 99 

a plume sil vous plait. | 
Ou ſont tous yoz compagnons ? 
Ilx ne * encore tous venus. 


" Balliey 3 — | it boutique 
la maizon \cependany Kilz 2 
iendront; ; ol eſt le ballay de 3 Fender 1 


prenezun r r . 


„ —— — — 
\ . wg 


froid, (SIA 
il fait fore e, chaud, 
gliflant, ) beau, 1 
obſcur, lad; CZ vt | 


1 Enfans, {tournez voz legorgde reer geo 
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J S* 
n 
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— 


let vs ecline a nowne and a 
+ how ſaie you in French, V: 
bow call you that in French? 
Jay well: you ſay nothing worth 
© - whodidprompt unto him? 
It 8 not 1 7 it 4 Thomas, 
You lie, it is jun: you ſha 
pay for bim, he ſure thereof | 


I do ſee \ nothing : ligluen me. 
Go . eli rr light 
| for the tallow ft bg lan fe the other + 


You haue not v1 Jour 
F pereeiue it well; you ſhall be all 
whipped 


ins 3 youmiſe therein ne one La 

letter: 
140 if you miſſe thereix newer ſo little: 
. © Except you can ſaie it upon your 
P Pal matjer ghers ſult bem ault ; 
we ſaje the excning praiers 7 
Ws 


end. 


j into French 
in French: 


—— 5 


it 


. 4ogloigjce puig d Angloi en Ergo: 
inons un nom et un verbę en Fr 
omment ditez vous en Francois, N: 
,mment appeleꝝ vous cela en Francois? 
ites bien: voug ne dites choſe ki vajlle: 
i luy a ſouſis en Fogeille? 
Ce n'eſt pas moe: c eſt Thomas, 
Vous mentez, C eſt vous: yous 
aycrez pour luyſoyez en ſeur. 
goute, 

SORTS oh : Eclairez moe. eſclorrs, 

Allez kerir de la lumidre; allumes 
a chandelle ſouflez ceſte chandelle, 
ar le ſuif put: moucheꝝ Pautre: , 
pportex les mouchettes: viſte. 

y vay: ou ſont ellev2 je ne leg pen trouver. 

Voug ne cave p tien trouyer: elles long la: 
ous n aveꝝ pas repete voꝝ legons, 

rappergoyę bien: vous lere tou 
ellex demgin au matin < wulle 


i vous y fajllez une ſeule Habe; 


1 yous y fajllez tang ſoit il peu: 
vou ne (cave ſug le 1 

Bien mon maiſtre, il ny aura poin 
le faute: dirong nous leg . 
il eſt ciaq heures ſon 


Dual ovpeaoghire bp 


F © 


| 


1 
. 
= 


FFF ade or ns nes RS 


paper 
God give you good cucning and good. 


[ 

wight, and good reſt, maiſler. _ 
Rebearſe 0 ſupper ibe leber which R 

you vvill learne to morrow m Our 
and reade it ſixe or ſeuen times: then bauing Eli 
ſaid your prayers, ſleepevpon it: it! 
Ul ſee that to morrow morning du 

yon will learne it eaſily, and ſoone, | | 
* the fame bas roof re 


Fox Travellers, 


Ieh bane a gud 
| e 07S 5 | 
fer the way in dangerous, and I em 
—— —— out a, 5 
way: hand ſhull we K 
Lets er ede eu. 
borſeman which lo ſeefarre of. 
My beret s the right w 
op how me tha . 7.09.2 021. - 
15 it furre toOrleans $2 2365.3. 
bs IN bet 
ne dy 


* | 


* n - 
nan —_— LE « a = an ? Dy 
0 5 2 Sy =>” $ Py 


dug par. my leg rues. * 
lanternes: FITS 1 
umez voz ) torches: r 
flambeaux: 3 3 
fallors, = 
Dieu vous doint bon foir ex bonne 
uict;et bon repos,mon maiſtre. 
Repẽtez apres ſoupet la leon ke 
ous youlez apprendre dem gin matin: 
clilez-la fix ou ſept fois: puis ayanę 
it voz pricres,dormez la deſſus: 
ous verreꝝ ke dem ain au matin, | tf 
ous Paurez apprinze aizeme it, et toſt: mie 4 
pres Payoir ſeulement reperce deux fois. 


Pour Voyagers. | 


E youdroye bien avoir une guide, ven 

pour nous conduire juſques à Paris:, 

rle chemin eſt dangereux, et ſe jap 

eur que nous ſoyons hors ſtre 

emin: quelle main prendrons nous? benin 

Piquons fort, afin Fatraindre ſtone © © © ceft bm 
wonſtres, 


ſc cheval que je voy loin Gicy. * 
Mon am, oũ eſt le droit chemin die, 
Lyon? montrez moy le chemin de N. 
i loin dicy 3 Orleans: | 
Fombieu delieuts y a. il aSgint Denis 

I. Monteur, il u eſt pas fort loin q icy, maiz le 
| | C — 


"_— 
: = - 78 


4 


7 * 
9 — — 
It is ſo dirtie and mirie, that your 
 borſes vvill be therein to the girths: þ 
/ but vvill teach you a nearer one Ja 

l 

| 


patheruay: follow 
bs deri 


baue vre rot cone O aftray? - | 


haut 7 not miſſed my uur = 
am 7 not out of my vvay ? 
You are n | 
—_— et you in your right vvait. , 


you leade me to the 

e, and | 
lard, 

e age grand blanke, \ 


ſous, 

te fler: 

aud pet 7 vuill make you dh inte vvell, | 
vvhen vve be there r114ed. u 

lam content Sir, ſor 1 am a 

Poore plough- man, vvhich baue loft all 

by the leſt uvarres: and am vie glad 

to get a liaril to buy ſome bread. K 

Go to, go before — vvill follow yon: 

me thinke that 1 perceiue a ſteeple, e. 

I ibe ane ar 

RT tet me caniie wer malt, 


2 


o 


|: povre labourer qui i tout t perdu 


LITTELTON, 
emin eſt facheux 4 tenir: outre. plus, 
{6 fangeux & boneur, ke yoz 
evaux y leront juskes aux ſangles: 
jais je vous enleigneray un pluß 
dur t par ce ſentier icy: ſuiveꝝ moy. 
Nouy vous remercions de bon cœur: 
fourvoyez? 
nous ſommey nous pas & deſtournez? 
eſgarez? 
y je pay failly mon chemin? 
627 je pas hors de mon chemin? 
Vous vous eſtes un peu detournerz: 
ais je yous remettre au droit chemin. 
Je voug prie conduiſeg moy juskes 


pro village, ern 
* liard, 
yous 3 un grand blanc, 


lol, 
teſton: 
ſi yous ſetay bien boire, 
uand nous ſerong Id arrivez. 
Jenſ _ Monſieur, car je ſuy 


* 9 A of 1 2 - * Y — 
PF YM heck 
r — — V + > boo 3 ö v A ws; * , nds ob yon? 
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m 
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2 


ar leg $ Suerrey | ces : et luy bien aiſe 
e gagner le iarq pour acheter du pain. 


devant, ef je vous ſuivrẽ: 


fappergoy uo clocher. 
Celt del e 


bourg où nous allons: 
ez moy Poe a $ maletie. 


C 2a 


Lai 4 A 
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71 HE FR E N R 
1 is not need a for we be 
arrived at the village, God be praiſed: 
cauſe to draw a flint of wine : drinke: 
hold there is a peece of ſixe blanks, for 
your peines, for you haue well deſeruedit. 
thun e you Sir: ſhall i turne backs; againe 
or doth if pleaſe you that I go further? 
I pray ili e ſet me a litile iu my Fic 
right way out of the village, 
Hold at the right hand vntill uu come » 
to the corner of the wood, then turne at the left. 
Have we nut theeues in the forrefl? | 
for that iranb)oh mybraines, 


No ſir: for the Knight ee, 
s other diy one 
doʒen at that high tree, 
V ile gibbet which zol ſee afojt you, 
at the top of the mountaine. 


Tra I feare lift we be bore robbed. 


Non, feare not: all the 
| e e | 1 
r leene me, mr will ſpurre * 44080 | 
2 lee for it maxetꝭ nigia rt. 
You g6a!rcadie too ft for me: e 
I am almoſt wearie: I am broken — 
and bruxed, as well for the wa), as for > 4 OP 
that my horſe trotteth too hard. | cel 


«fon ambliug horſe, he ambleth 


Il n'eſt de beſoingear nous ſommes 
arrive au village, louc ſoit Dieu: 
faitez tirer une pinte de vin: buyez? 
tenez,voila une pic ce de fix blanes,pour 
yoz peines, car yous Vavez bien gaignẽ. 

Grand mercy mõ ſieur: ien retourneray ie? 
ou yous plait · il que j aille plus avant? 

e te prye mets moy un peu en mon 

* hs hors de 4 

Tenez a main droite, tant que vous veniez 
au coin d'un bois, alorg tournez a gauche. 

Ny a-il point deg briganꝗs ea ſte foreſtz? 
car c eſt ce qui me trouble le cerveau. 
Non Monficur: car le provoſt des mareſ- 
chaux en pendit l autre jour une 
demye douzaine a C'eſt havk arbre, 
au gibet que voyeꝝ devant vous, 
en la cime de c eſte montagne. 

Certes je peut que nous ſoyons icy 
deſtrouſſez, devalizez, aſſaſinez, vollez. 

Non non, ne craigueꝝ point: tous le 
brigans et volleurs ſout allez à la guerre, 

Si yous me croyez,nous piquerons 
un peu plug fort, car i weft 

Vous alleꝝ degja trop toſt pour moy: 
je ſuy preſ· que las: je luy rompu 
et bril6,tant à cauſe du chemin, que de ce 
que mon cheval trotte trop dur: 
s [quanta voſtre haquenee, elle va les 

” C 3 
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38 THE FRENCH 

a eaſie as if you were 

in a boate: lend me your ſcarſe 

of ſarſuet, for the duſt and 

the ſunne : courage, I ſce the towne. 
Sball we lodge at the ſuburbes, or 

within the t one *where is the beſ lodging 
Ve muſt lie at the ſuburbes, 


4 draw the drawing bridge. 
Of the Inne. 


MBE hill vve lodge here for this night? 
end, ſb: 1 lodge here? 

Sir, 990 you pu me 
for this night? willy you lodge me 
my monie ? 
Yea forſooth Sir: are you on ſoote 

er on horſebacke? hom manie are you? 
:  PVebefootmen: we be 
on foote: we are on horſebacke* + 
1 am neither on foo te, neither a borſeman: fort 
am come vpon a mule: 1 am come by vagen: 
05 | 


ſea andal — 
baue you a good fable? god liter? - | 


lam come h) boate 


en,. an 
i — Abb 


LYTTELTON, 


mbles auſſi aizement, que fi youseſtier ow 

2 un bateau: preſteꝝ moy voſtre, MH 

ſchatpe de taffetas, ĩ caule de la ce | 

et du ſoleil; courage, je voy la ville. | 
Logerovs nous aux faux..bours, ou fanx-bourg 


a la ville? ot eſt le meilleur logs? 
Il nous convient coucher aux taux-bours, 


car on love le pont᷑· levis. 


604 002 r th wr ee "y 8 
E * . 1 Woe I; 
a 1 * »*: y : 5 "0 . 


Du Logis. 


M Adame, logerong nous ceans ceſte nuigi 
Mon amy, logeray- je ceans? 
Monſieur, me voulez vou loger 
pour ſte nuict?me logerez vous 
pour mon argent ? 0 | 
Ouy dea Monſieur: eſtes vous à pied, 
ou 2 cheval? combien eſtes yous? 
Nous ſommeg gens de pied: nous ſommes 


- 
r ̃ ² aint ww ind ee near, 
I 4 3 : 
. 92 3 FF 1 


2 pied; nous ſommes a cheval: 
je ne ſuy à pied, ay acheral: car je ſuy | ; 
venu ſur mule: je ſuy venu en chariot; © 


: 
= 
Wn ent” he” 2 


eau: 
je ſuy venu par Q bateau: 

mer:et toute ma co TH 
avex yous bonne eſtable? bonne litticce ?: 


aycx yous de ꝙ bonne avo nem. 
f C bon ligt de umerepe 
3 


Ry 45 „40 40 THE FRENCH : 
DF wi? hn ae ti wat? 


Sir. you ſhall want ) noibing: 


n you ſhall be well vſeu, and your borſe alſo: 
' where is the 3 horſe-keeper? call him to me. 
4 Here 1 am Sir, what is your pleaſure? 
Tak: the horſe of this Gentleman, 
and walke him for frart he taketh 
the glaunders: for be is verie hote: make 
bim a good litter; rub him well 
- wonder the bellie and euerie where: giue him 
- , aboitell of hay, and a pecke of oates: 
Boy, go call me the ſadler: 
my horſe i all galled upon the bac ſe: 
2 ſaddle hurteth him upon the ſhoulders: le 
the girths be broken, the croper y 
and the pettrell: we haue fond 
& verie naughtie way 
Sir, your borſehuth no batrer 
 _ Lovkeat the purſe of the ſaddle: 
dreſſe him well, and 1 will giue you 
your wine: aud you ſhall haue your wine. 
There ſhall be no fault: he ſhalt be well 
©, dreſſed: bath be drunke? ſhall I water him 
+. Soope, whenbehath eaten « little: 
ben Unſaddle bim vntruſſe bis taile: 


& 3 
2 4 « 3 
3 | 
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k 


LITTELTON, = 
pn yin? avex vou; kelke choſe 3 manger? * quelghs |} 
mankera rien: „ 

faudra rien: 

rien: - 
Vouy naurex faute de {choſe du monde: Wy 

ous {eres _ gelt. N. voz cheyaux auſſi: | 

vallctd'c e2 

ü eff le ? alefrenien appellez-le moy. 
Me yoy-cy Monſieur, que vous plait-1l? 
preneꝝ le cheval de ce Gentil home, 
promenez-le,de peut qu'il ne prenne 

ayives: car il eſt fort chaud: faitcs 


| } = 
. \ e a 
f. 


Monſieur, il ne yous 3 


i Be 
| 4 
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y bonne litticre; frottez le bien 
xz le ventre et par tout: bajlleꝝ luy ſoubs, 
1 boteau de foin,etun picotin d' avoine. 
Gargon, va moy appeller le ſelier: 1 
on cheval eſt tout | Cary} ſur le doz; s 


(elle le blece ſur lès eſpaules: 

ſangles ſont rompuẽs , la croupictę 

le poitrail: nous avong trouve 

1 ttegmauvaiſe chemin. 

Monſieur, voſtte chevaln'a point de licou · 
Regarde en la bourſe de la ſelle: 

alez le hien et je vous donner 

ſtre vin? et vous aurc z voſtre yin, 

Il o'y aura point de faute: il ſera bien 
ole: a 0 beu eee Ne | 
Tautoſt, quand il aura un peu ming - 
Ls delleler le, detrouſlez Gqgeye: 8 


beet 


42 THE FRENCH. 
and giue bim two meaſurcs of oates. 
It ſhill be done Sir and without faulte 
doth it pleaſe you an ie thing elſe? 
Bring my capcaſe: my 
budget which bangeth at the ſaddle bow: 
forget not my male: where is the chambet ?- 
we taſ if the wine be good? / 

Tea forſooth Sir: what wine will it pleaſe y 
to drink? ſpare not the wine. 
white, French, 
laret, Baſtird 
red, wine, C ſodden, 
Ren ſb, Spani 
| Gafcoime J Gr 

muſcadell; Cmalmeſie: 
bring me 5 greene wine: Jbcere: 


Gine me 


cider: e water: 
Cpwie, ale. 
Margaret, bring hither aglaſſe, 
a naphin and bread: make hafle. 
PV bee badyou this wine? it is the 
bell mhich l huue 2 this yeart. 
Fwent to fetch it farre off: at Maſter N. 
at the Kings head, at Temple barre, - 
Do you ferch your wine ſo farre off ? 
Tea. to haue of that is good: for there is 
commonly the beft wine 8 
London: and of all ſorts. on 
Let vndbinte well of it;wbileſt it wn 


'LITTELTON. 43 
t luy baillez deux melureg d'avoine, 

Il era fait Monſieut, et (ans faute: ful 
ous plait · il kelke choſe d'avantage? 

Apportez mon eſtuy de bonnet: ma 
ougerte qui pend en l argon de la ſelle: 
oublieꝝ paz ma malle: oũ eſt la chambre? 
ouſterons nous ſi le vin eſt bon? 

Ouy dga Monficur: kel vin vous plait · il 
oire? n eſpargneꝝ Pat le via, 

lanc, _ Foun, 


Donnez moy \clarer, Baſtard, 
du vin rouge, cuict, 
de Kin, 16 Eſpagne, 
de Gaſcogne, C(Grec. 
mulcadel: matvoisie: 
portez Jmouſt: © de la Jbicre: 


1 
0 Toure > « * 


a. ws a _ 
y—_ 


1 
— wx = Y 


moy du )cidre: Manne: * N 
. pere: goudale. * 
Marguerite, apportez icy un voirre, * 
ne ſerviettę et du pain: haſteꝝ vous. ; 
Ou avezvouseu ce vin? c'eſt le | ; 
cilleur que j aye point bu de ſtannce. relfe amt 


Je le ſuy alle querir loin d ĩcy: chez Monſ· N. 
la teſte du Roy, à Temple batre. 

Allez vous kerir voſtre vin fi Join? Lu 

Ouy, pour avoir du bon: car il y ala - 
ouſtumiErement le meilleur vin 
ondres: ex de toutes ſottes. 

Buyons en bien, tandis kil eſt bon: 


44 THE FRENCH | 
but pull off firſt my bootet: make them cleane: 


and then put my boot-boſen,and my 
ſpurres therein: giue me my ſhippers. 


aeg 


E e . OE — 
of (upper? 


It is well ſaid: for certainly 1 am verie hun 
and thirftie: I am J wearie, 


VV here ſhall we dine? what folkes are 
there within? do 7 not know them ? 
| They be gueſts: come in, doch it pleaſe you 

to dine with them? there is roome enough. 

It is all one unto vs: of whence ave they? | 
of whence are you my friend? of what countrie 
are you? Sir, let it not diſplcaſe you ö 
if 1 aske your nam? tell me your | 
name: what is your name? (hall I be ſo bold 
as to demaund your name? jt ſhall not IF 
pleaſe you, if 1 aoke your name: bow do 
you call your name? hom dothey 
call you? bow ſhall i call you? 
tell v3 your name. 

My name is Henrie Page: a 


Hun Haſe: I am of 
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js tireꝝ premier mes bottes: nettoyeꝝ les: 
puis mettez mes tricoules, et mes 


erong dedans: bajllez mes pantoufles. Pere 


> 2 PF 


eflicurs, 
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eſt bien dit: car fun 
las, | i 
oil: je fuy latte, | 
recręu, 
tout haraſle. 
Ou diſnerong nous: quel gens y a- il 
edansꝭ ne leg coghoig. je point? 
e ſont hoſtes: entre x, vausplait-il | _ ; 
er avec eux?il yaplace a = 
nous eſt tout vn: pre, iz 5 b 
e ſteg vous mon amy? de kel pais g 
© Ns vous? Monſicur, * Selene 4a 
demande voſtre nonꝭ dite moy voſtre ww 


quel eſt voſtre non? ſeray · je fi hardi 
emander voſtte non: il ne vous deplai- 
is, ſi je demande voſtre non: comment e 
appelleꝝ vous? commeny vous ap- 
on? comment vous appelleray- je 
vous voſtre non. 

lon non eff Henry Page: je m'appelle 
rey Has: jeluigde Londres: 

I - 
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| © a Frenchman, Can Italian, 
1 an Jan Engliſhnan, Jan Almane, 
a Spamard, Iri{to1 
a Scottiſhman, Ca Flemming, 
From vvbence come you now? 
France. 
I come from England. 
Turkic. 
Pence. 
VP hither go you now? 
laud 


VV hat newes in Flanders? 
vvbat newes haue they in $ paint ? 
nent , 
| vat ſay hon of & good? 
2 8 thu? 
8 | that ? 
| | ahat newer heare youu? bow goeth all 


in this citie ? are victual i good cheape here? 
are vittuals deare in France? 


| W rt 10] newes, 
_  Swelie1hnow nothing of good, 
| if but good: 
| all goeth vvell: great cheare be that bath monie: 


Ibeare no new(s: no n,E e. ; 
Sir, 1 biuke that i haut ſecnt jou ſomttime, 
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LITT ELTON. 47 
Francois, Italien, 
le ſuy augen, Aleman, 
1 . „Irlandois, 
Eſcoſſois, C Flaman. 
Dod veneꝝ vous maintenant? 
de France. 
Je viens d Angleterre, 
de Turkic. 
de Veniſe. | 
Ou alleꝝ vous à ceſte heure? 5 
Angleterre, ; 
Je vay en d : 3 
Pologne. 


Quelles nouvelles en Flandres 3 
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dit-on de nouvęau en Eſpagne? : 
nouveau? * 5 5 
dite; vous de n? N 
ecy? 
cela? 


dyez yous de nouvęau, comment va tout 
e ville? fait · il bon vivre icy? 
ivres ſont ilꝝ chers en France? 
ade nouvęau: 
rtes je ne ſgay rien de bon: 
que bows” [1 < 
mie: Na bien: grand chere ki a de largent? 9 
oy rien de noaveau: nulleg nouvelles. 
ne, Pal je penle q ae je vous ay veu d᷑ autre; fois, 
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- | It i well ſaid mine beſt: where is 
wine boſleſſe ? cauſe her to come. 


but I remember not where: 
me thinketh to be at Lions. 
You (ay true, 1 am of that place. 
I doyou? 
gocthit with you? 
uit with you? | 
at your commandement: 
Vell <1 thanke you: 
God be thanked: 1 do welt: 
at your commande ment _ ſcruice: 


readie to do you 3 


How doth your bealth? 
Je: as I was wont: 


How ds You in your buſi 
As1 may, and not as 7 wi 


ſit at the table?” 


Sie n will come anone: what wine 


LITTELTON, 
iz je ne me ſouvieng pas ou: 
ne ſemble que c eſt à Lyon. 
Vous diteg vray, je ſuy de la. 
porteꝝ vous? 
Comment vous & va? 
A* | eſt- il ? 
2 voſtre commandement: 
Bien, Ije vous remercie: 8 
Dieu je me porte bien 
oſtre — cx — 
{t 2 vous faire 3 pee : 
: ervice, 
Comment ſe porte la ſante? 
Comme vous voyez: comme elle ſouloit: 
lement quellement. 
Comment faites vous? 


layer? 
eſſieurs, voug plait-il & ſeoir? 
mettre à table: 
Ceſt bien dit mon hoſte: og eſt 
on hoſteſle? faites la venir. Th 
Elle viendra incontinent: quel vin 
$ plait-i] boite ? n'efpargnez pas 
- Cloik; 
in: car vous avez Ji ain: 
\- > Ychaud: 
troid: 
ez bonne chere, et rejouilſezyous, 


— 
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| hates 
" Acold: = 
You ſay vvell, for it s < faire vveather? 
foule voeatber: 
Ab. 7 
Miſireſſe, voill it pleaſe you to giue mt leaus 
to drinke unto you ? Gentlewwoman, I) © 3 
drinke to your good grace: I drinketo yon. 
7 thunte pu Sir: i tune a 
vvith all my luart: I vvill pledge ou. 
{ browne d 
vvheaten 
vdhite 
Gige me ſdunc & houſhold P bread. 
| | ſtale 
Sir, { ? E 
Miſtreſſe, 0 . 2 you let vs Haut 
& quart of the beſt vvine that you haue. 
Miha good will Sit: me thinketh that you 
know verie vvcll aur pots and meaſures, 
although you beaſtranzer. 
Yea, but I knouv not your monie: 
1 prate you teach it me: | 


Ties ſerſooth: I vvill teach you both? £ . 8 521 


be pint of Pari, is almoft. as great 

as the quart of London: the quatt, as the 

futile of England: the broc,or lot, as your 
gallon: the ſeſtier,as your pint : the balſe k : 
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chaud: 
troid: 
Vous dite: bien car il fait 154. tans: 
al 
clairs 
Madame, vous plait-il me donner conge 
cboire 4vous? Madmoilelle,je 
oy a ; voſtre bonne grace: je boy à vous. ſelle 
Grand mercy Monſieur: j je vous remercie 
bien bon cœur: je vous plegere. 
binn. 
bis. 
blanc. 

Donnez moy du pʒinꝰ de meſnage. 
raſſis. 4 } 
frais. | 

Monſicur de pice. | 

Madame £ de ceans, ie vous $ price ayons 

ic quarte du meilleur vin que vous ayez. = 

Volontiers Monſieur, il me ſemble que vous: 

esoiflez for bien noꝝ pots eg meſures, 

cor que ſoyeꝝ eſtranger. 2 

ee je ne 7 pag voſtre mon 
prię calcignez 1 a" 3 1 

24 O59 den vous wor een A $0 les deux: + '1 

6 Na Paris eſt preſquę a | { 

claquarte de Londres: ia woes. ra | 

ele FAn l. le broc ou le jor.commevoſie$: | 
lon: Je fe 23 wy pints: ile demy . 
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as your penie pot: heepe that 
well, for there is a ſmall difference. 

Hearken if I ſhall name them well: 
hal fe a ſeſtier, a ſeſtier, one pint, un 
one quart, a bracke, three quarts, 

Now let vs come to the monie: 

« denier, a double, a liard, a blanke, 

a ſiʒin, or halſe a ſous: a tarolugr + 

« granblanke: theſe kinds of monie be 
vnder a ſhilling, which is worth twelue 
pence: there be ſixtie ſous to the crowne 

of the ſunne : {oare teſters make a crowne. 

Tell me the value ofeucry peece. 

The denier of France, is worth balfe a 
farthing of England: the double, a farthing: 
the liard, a farthiag and a halfe: foure pence, el 
or two doubles, the halfe penie of England: 
the blanke, hul fe penie and halſt farthing: 
tbe ſe xen thrre farthings: the penie of En- 
gland. maſeth ei ght pence of France: ter! 
the carolu otherwiſecalled exanblarke, le 
a pen:e ſarthing: the ſous, three balfe pence. 

V hit ſay you of teſters, and balfe teſters? 
What call yau peeces of three blankes, 
and of ſixt blankes? I underſtand not their value. ct 

The leſter ts worth eight pence of Eu · 


gland: « prece of ſrxeblankes,a groate. ' tert 

Tos vnſtec tame at your rei it tng the crowne ö 

ile ſunne ſhould be more worth then lol 
I 1 - ; ſex p 


LITTE LT ON. 
n . pot:retenex bien 
2. car il y . difference. 
Eſcoutex ſi je leg nommeray bien: 
un demy eder un leſtier, une pinte, 
ne quarte, un broc, trois quartes. 
Venons maintenant à la monnoyę: 
1n denier, un double, un liard, un blanc, 
a (1zgin,0u un demy ſol: un carolu,ou 
n grand blanc: toutes ces eſpeces ſont 
u deſſoubz d un ſol, lequel vaut douze 
gen ers il y a loiſſante ſol a Teſcu 
u loleſl: quatre teſtons font heſcu. | 
Dites moy la valeur de chacunepidce. 
Le denier de France, vaut un demy 
rdin Angleterre: le double, un fardin: 
e liard, un fardin et dem e deniers, 
ou deux doublesla maille d Angleterre: 
eblane, maille et demy fardin: 
e lizain,trois fardins: le denier d Angle- 
terre, fait huict deniery de France: 
e carolu autrement appel g grand blanc, 
1 denier fardin: le (ol trois 5 mailles. 


Que diteg yous des reſtons,ct demy teſtons? 


qu'appellez yous Pidcey de trois blancs, 
et de fix blancs?je nenten pas leur va 

Un teſton N vaut dix. huit deniers 4 Angle- 
terre: yn piece de fix blangs, un g gros. 


Vous yous meſcontez: a i voſtre conte Veſcn compre 


lol vaudroit plus de | 
D 3 


KC * 
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F 3.4 ſhillings of England: furthermore, 

they haue raiſed the monie. 8 
I put the malter to the merchants, 
Go to, let vs reckon my boil, that 1 

paie, and may be gone:vuhat owe 77 

vvhat ovve woe? change mc a 

erovvne of gold, for 1 haue vo ſmgle monie. 
Is it of vveigbt ? I cannot tell, uvcigh it. 


Of the weight. 


Eter, uohere art thou ? bring me the vueights 
the crovvne 1 not vveigbt. | 
PP eigh this Angell a little: the ballance 
is not (traight: your band (hafeth, | 
bai ſhill | vveigh wuben 
it ij not currant ? it is too ſhort? it is of 
-baſe gold it u licht: it a cliphed: it is 
cbunter ſbit: it u cleſte it is cracked: it ts 
nat of good alley: it 15 not of good gold - 
it u not of good foluer: it is called in: 
it ts too light of three graines: it is ſaudred: 
Jvrill none of it: change it me. ie 
J laue not coiued it: giue me ibe rei: 
#} ſb: friend, call unto me the horſe keeper: 
my friend, {addle and bridle my horſe: 
h nit vp hu tale: haue you dreſſed hum vvell, 
curried, rubbed, combed bis maine ? 
lodke if he be vvell (hd : be lac hett 


777 LTON, 


: : chelins 4Ao tre: d vantage, 
cee . 


Je men rapportę aux marchants. 

Or bien,contong mon 1 hoſte,que je 
aye,ct que je men ajlle: que doibs-je? 
ombien debvong nous? changez moy un 
ſeu d'or, car je n'ay point de monnoye, 


Eſt · il de poids? Jenclce, pezez-lc, 
Du Poids. 


erre, od eg- tu ? apporte-moy le poids: 
ſte cu n'eſt pas de poids, 
Peſez un peu ſtAngelor: la balance 
n eſt pag droite: la main voustremble. 
"Que peſeray-je, quand | | 
la eſt pag de mize2.il eſt trop coutt: il eſt mw 1 
de bat or: il eſt leger: il eſt rongne: ileſt | 
faulx:il eſt fendu: il eſt call: il n'eſt 
pig de hon alloy: il n'eſt pag de bon or: 
In eſt pag de bon argent: il eſt deſcric: 
il eſt court de troig grgins: il eſt ſoudẽ: 
ie n'en Wn, point: changez-le moe, 
_ ne TE pays cogne:donnex vt reſte? 
ex moy le valle d eſtable: 
5 i hay ez et brideꝝ mon  cheval: 
onſſez ſa queue: Vavezyous A 
eſtrille, frotte, pi les crins? | 
] ares le ien lere: il luy faut 
54 


2 


E HE FRENCH. 
« nale or two: whert is the Smith? 
Hexe 1 am Sir, wohat (hall 1 do? 
Sheo wry baxſe, and tue 
heed you pricke him not: me thi 
that be ba{teth; bow came that to paſſe / 
borfe-h:eper,hold there is to drinke; where 
u the maiden? bold, m ſhe friend, 
behold to buy pins, to the end that you 
remember me another time. 
1 thank yon Sir: ſpare not the 
lodging for it is at your commanden ent. 
| my hoſt: iny boſtcſſes 
Farewtl Jill the companie: 
i we ſee againe: 
till i come againe. 
God be withyou Sir: God be your heeper:- 
C {eepe you from cuil: 7 
God Yhiue pas in hs keeping * 1 
giue yon a good aud a long life: 
Line you the accompliſhment 
of all your good denen. 


. Rules for Merchants, to buy 


7 bitter ride eh,, 
8 To Londen, tv Bartholomew faire: . 1a 
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LITTELTON. 
j clou ou 3 — a eſt le mareſchal? . 

Me voi-cy Monſieur, que ferẽ je? : 4 
Fertez —— cheval, et donneꝝ vouęg 4 8 
arde del enclouẽ᷑ : il me ſemble, 

il cloche, d ou nent cela? 
alefreni er, tien, voila ton vin: ou eſt 
chambriere? teneꝝ m amye, 
dila pour voz eſpingles, afin que vous 

dus lourienet de moy une autre fois. an 
Grand mercy Monũeur m eſpargucg pas 
logis,car il eſt 2 voſtre commandement, 
mon hoſte: mon hoſteſſe: 
Adieu.) toute la compagric: 
juskes au revoir: | 
juskes au retour. iure 
Adieu Monſieur, Dieu ſoit garde de vous: 
egud de mal: 
conduiſe: 
eu yous Jait en ſa garde: 
oing bonne vig et longue: 
doint Paccompliflement 
de toug voz bong deſirs. 


Pour Merchands, acheter | 
- &vendre, N [ 


Onlicur,odp ikeꝝ vous ſi 9 e | 
A 1 la foire de la deen | 
OE ev aRoan, 


Fe THE FRENCH | 
And al o let vi go together: Jam 
verie glad to haue found con panie. 


in Gods name: 
Let vs I. . 


in 4 g00d houre: 
| 4 good lucke: 

let vs pricke a little: let vs make haſt: 
Eye vpe (þ ill not come thitber 

diie light, for the ſunne goeth done. 

But wohere ſhall vve lodge? vvbere is the 
beſt lodging ? the beſi Inne? 

m_ von ot for that: it is 
at! gear market , at the ſigne of the 
flovver-deluce right ouer againſt the croſſe. 

I am glad that 1 am arriued, for 
trukze I haue a good ſtomach”: I hope to 
make to night a merchants (upper. 
Mie ſile in our countrie, that bunters 
breakefaF, lavvyers dinner ſupper 
of mercbants,and Montes drinking, 
ii the beſt cheare that one can make, 
andi line like an Epicare © 

Andthey (zyin our Pariſh, that you 
Phiſitions male the Church. yards crooked}; 
and old Alturneys ſites io go avvrie: but 
on the contrarie,yong Alturneys and 


3 
But being vpon ating of übe 


"Wo 


'LITTELTON. 


ien aiſe & avoir trouvè compagnie. 

de par Dieu: 

Allong Jau nom de Dieu: 

Y4 la bonne heure: 
41a bonne adventure: 
iquons un peu: haſtong nous: 

j peur que nouy ne venionę pas la 
jour, car le loleil Yen va coucher. 
Mais od logerong nous? où eſt le 

eilleur logisꝰ la meilleurę hoſteleric? 
Ne vous loucieꝝ pas de cole 

eſt au grand marché, lenſeigne de la 

ur de Lis, vis a vis de la croix. 

Je luy oyeuꝝ Feſtrę arrive, car 
tes jay bon appetit. feſpere de 

rg A ce ſoir ſouper demarchant. 


e marchavys, et collacion de Moynes, 


r pour vivre en Epicurien. 


les cymitiereg boſſus: 

t veg procureurs proces tortus: mais 

u contraite, que jeuncy procureuts, eg 

ieux medecias, jeune chaire, et 
Wil poiſſon ſong les meylleurs. 

| Mais a propog des medecins, 


Ex moj auſſi: allons enſemble: je ſuy 


Nous diſons en noſtre pal, que degju- 
r de chaſſeurs diſner d aqvocaꝶs, ſouper 


| la mejlleure chere qu'on ſauroix fairez 
Et on dit en noſtte paroiſſe que jeune? 
Jecins f. 
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60 THE FRENCH 
bow cometh that the good do neuer 
vr ſeldome take anie Phiſuche? 
But where haue you ſeene a gocd Counſeller 
in law, to pleade for himſelſer , 
You ſay true: what is ibe cauſe? 
The reaſon is,that they be wiſe and circumſpel 
el, (hall we go and buy that which 
we do Lacke? we tarrie too long. 
Rowland, why docſt thou not riſe? open 
the ſhop: art thou yet iu bed? 
thou loneft thefeathers well: if my 
maiſter cometh dune, and find not 
the (hop opened he will be angrie, 
Sirs, Si, my Ladzg, miſtris, eentlewoman, 
' what lacke you? what ſeehe you? 
' what would you buy willingly ? 
what will it pleaſe you to buy? ache 
you ante thing ? ſre if 1 haue 
anie thing which liheth you: 7 will 
make you good cheape: one will make you 
as good cheape-as in anie ſtop in 
this tom ne: as in anie ſhop in 
London: enter in: bebold, the frebt 
ſhall =" 9 you ſhall rift; 
chuſe ; 
urban n 
You haue no velvet, cloth, 
Vilin of ſuchcoluur as 1 do 
lacks: kerſeis Flanders dying: 


ene & 
oů vient que les bons ne prennent E 
ais, ou rarement, medecine? : 
Mais og avez vous vęu un bon aqvocat 
qrocaſſer et plaider pour ſoy-meſme? 
Vous dites vray? kelle en eſt la cauſe? 
Pour cequ'ilz ſont ſages, et bien adviſez. 
Or bien, irong nous acheter ce qu il 
us faut, noug demouronz trop. 
Roland, que ne te leveg tu? ouvre 
boutique: ez tu encore au lit? 
umet bien la plume : mon 
aiſtre deſcend, et qu il ne trouve 
boutique ouverte, il ſe courroucera. 
Meſſieurs, Monſieut, madame, madamoiſelle, 
demande ꝝ vous? que cercheꝝ vous: 
Vachcteriez yous volontiers? 
ue vous plait · il acheter? demandeꝝ * 
ous quel que choſe? regardez fi j ay ; 
velque choſe qui vous duiſe: je voug 
ay bon match6:lon vous fera 
ſſi bon marche qu'en boutique de 
ſe ville: qu en boutique qui ſoit dans 
$ondres2 entrez: yoyez,la veuè ne 
ous couſtera tien: youg yous repoſerez? 
dus choifirex "heb 
us aureg le chois? pour voſtrg argent. 
vous n'ayez point de velour, de drap, 8 

: catin detells * que j en F 3 
ande:de's crefeaux tęinture de Flanders: 


: 
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blecke, vvbite, yellow, violet, changeable, 

tanie, browne, ved, shie calour, ſcarlet, blue, 

— migren, greene, murrie, graie, 

orange, unwatercd chamlet, vvatered, 

damacke, vvoſled, buchram, ſaſnet, millan 

fuflian, cloth of gold, of ſiluer, and cyfres ? 
Sir, come in; I bauc all 

ſorts of ſilke, cloth of all colours, 

of all priſes, at choice and good cheape. 
Unfold this peece of crimſon velvet: 

for bow much ſell you an ell? 

what ſhall 1 giue you for a yard? 

vvhat ſhill 1 paie for the vuhole peece? 

do not ou:rpriſe it: 


let vs haue but {one vuord: make ſhort. 


Pill au but a vvord ? twentic ſhillings 
« ell: the yard vvill coft you xix (billings 
and hal fe: js it not faire? | 

I baue ſeene fairer, better and 
worſe alſo: it is too much: it is too deare : 


vou are oo deare. 
Sir, vvhat vvill you giue for it? that } 
mayſell: I hope that you bring me 
g99d luc ſe: looks on it at uurdeiſure: - 
N is of a faire breadib: it is verie broad: 
it bath an ell of breadth: ſball 7 meaſure i! ? 
Horv 
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noir, de blanc, jaune, violet,changeant, 

one, brun, rouge, pers, eſcarlate, bleu, 

ulcur de migraine, verd, morce, e 

ange, camelot ſans onde, 8 ” 

mas, oſtade, bougran, taffetas, tuſtaine 

millan, drap d'or, dtap d'argenr,ex.crefpe? 

Monſieur, entreꝝ dedans: jay toutes ſorteg 

draß de ſoyę. de touteg couleuis, 

tous priz, à choiſir, et q bon marché. 

Deſployer ſte piece de velouꝝ cramoiſi: 

bien vendeꝶ vous Vaune ? 

Jonneray-je.de la verge? 

payeray: je de la piece enticre ? 

e me lurfaites pas: 
qu lune parolle: N 

en ; qu'un mot: faiteg le court. LS 

Ne youlez vous qu*un mot: vinStſolz * 

une; la verge vougcouſtera dixueuf folz * 

demy:n'c{t-il pas beau? VE | 

Jen E vęu de plug bęau, de mejlleur ct Pl 

pire auſſi: ef trop: c eſt trop cher: 

danree: 

marchandiſe: 


us lurfaiteg yoſtre 


us eſtes trop cher. 
Monſieur; quien bajllerez vous ? à fin ke je 
nde gj eſpete ke vous m apportex 
u heur: tegatdeꝝ le 2yoſtre aiſe: 
t de belle largeur: il eſt bien large: 
5 a Ln aune de [urgetle meſurcray- je? i 


| THE FRENCH 
How make you the zphole pecce ? 
Tou ſhall giue xxv. pounds 
fifteene ¶ it is hut xviy ſ. 
pence hal ſe penie the yard, 
Haue you none better? 
I will ſhew you the faireſt 
and beſt in London, yea that euer you 
did handle: but it zdeare, 
I care not i hatſoeuer it coſt, 
Fit be ſaire and good. 
Bebold Sir: did you euer ſte 
better, and fairer colour? 
Vnſold it: unfold it not all; 
fold it now, haue had 5 
the ſight thereof: how manie elles be in it? 
it it verie narrow,as me thinketh. 
T bere be xxv. elles and a hal ſe, 
and balfe a quarter, and good meaſure. 
You will make me beleene it. 
Truly that prentice hath a good tongues 
he waiteth for his maſters þ oh 
Dothhe not well ? it hi trade: 
well, (hal I haue it at that price? 
At what price Sir you kuow 
what I haue told you; Tam a man of one 


word: I cannot [ell it for leſſe 


except 7 would loſe init; — truly you : 
ſeth no! my loſſe,as 7 thin. 
You make your ware out of 


Combien faitey vouy la piecg entiere ? 
Vous en bajllerex viogtet cinq livrey 
goin ze lola: ce al * dix-huictſolz 
ix deniers ct a Verge. alles | 
Nen avezy int de m ? 
Je vous en — plus beau - 
t meilleur de Londres, voire 28 0 
ſt 


naniaſtes jamais: mais il eſt 
[| ne m' en chaut quoy qu il couſte, 
our - veu qu'il ſoit bęau et bon. 


e meilleur, et plug belle couleur? 
Deſployex · le: ne le deſployez paz tout: 
epliez-le maintenant, j en ay eu 
4 veuE: combien y en al auncy? 
eſt fort eſtroit ce me ſemble. 

ly ea avioSt cinq aunes et demye, 
tun demy quartier, à bonne meſure. 
Vous le me voulez faire d croire. 
Cenes ceſt apprentif a bonne langue: 
veille pourle proſię de ſon maiſtre, 

Ne fait · il pas bien? Ceſt ſon meſtier: 
bien, lauray- je d ce prix ? 

A quel prix Monſieur? vous ſgavez ce 
que je vous ay dit: je ſuis home d'une 
parolle:je ne le ſautoyę vendre à moins, 
je ny vouloyę perdre: et cerres vous 


ie cerchez pag maperte, comme je penſe. 
Voug faneg voſtte daurec hors de 


E 


chan 


Regarde z Monſieur, en vęiſteg voug jamaiy + 


eic. 


vg 


aur 


. THE FRENCH 
reaſon: ſo we will go ſomewhere elſe, 
for your price is not for vs, 
As it ſhall pleaſe your go where it 
will ſceme good vnto yon: neuertheleſſe, 
* ma aſſure you of one thing, that when 
ah you ſhDu¹ go by all the ſhops and 
1 warehouſes of London, you cannot 
find the like offer as 1 make vnto you: 
notwithſtanding — find not better, 
come againe,you my price: 
indeed I make you better ch 
by a groate in a ycard, becauſe that 
I bope to ſell to you ſome of my merchandixe: 
becadſe jou are my . 
becanſe you are accuſtomed 
to buy your proviſion here within: 
, 
7 will bate you a ) grote, 
filling. 
. cromne vpon the peece, 
tothe end that 1 may hane 39 banſell: 
"Tg. . © of your mo! 


Wie cannot agree, as] perceiue: 
let vs go to ſee the faire. 
where it will pleaſe au: 
Let vs go < where you wille 
* when you will: 
lit vs walke thraugh the faire. 
Jan content: there ſhall be s let by m. 
| . iſ 
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ion, pat ginſi nous irons ajlleurs, 
t voſtre prix n'eſt pag pour nous. 
Comme il voug plaira: allez od 
on vous lemblera: toutes · fois, je 
dus peux aſſeurer d une choſe, que quand 
pus irieꝝ pat touteg les boutiques et 
agaling de Londres, youy ne laurieꝝ 
ouver vn tel offre que je vous fay: 
on. obſtant ſi voug ne trouveꝝ mieux, 
veneꝛ, vous ſgaveꝝ mon prix: 
yerite je vouęſay meilleur marchẽ 
un ear pour verge, à cauſe que 
pere vous vendre de ma marchandiſe: 
purce que vous eſtes mon chalant: 
caule que vous avez accouſtume 4 
acheter voſtre fourniture ccans: 
denier, 
je vous rabbatray un (hs 
OL, 
N as eſcu ſur la piece, 

| ves Fvoſtig eſtrene: 

que J auf 2% voſtrg argent. 
Nou ne noug pouvons accorder,comme 
voy: allong vęoir la foire, 

ou il vous plaira: 

Allons £ot-youg voudrez: 

quand you voudrez: 
lons nous pourmener pat. my lafoire, _ 
Jen ſuy content: il ne 2 pas à moy. 

by 


% . 


68 THE FRENCH 
PVilliam,where be thoſe merchants 
which 1 haue left bere in the ſhop ? 
baue they bought anie thing? 
They be gone: they haue bought nothin — 4 
Call them againe, for it is readje 
They are entred into another ſſ op: 
Iſee them which come agaixe. 
They (ball be welcome if they bring 
monie: if it be ſo that they bring. 
You make vs trauell much 
Pray you d ſpatch vs all at once: 
tarrrie ſo long: 
cauſe vs not to 


go and come ſo much: 

we be in baſt: we are farre off. 

It it not my fault; ] deſire nothing 
bu to (ell ; T{cehebut monie. 

Sbal? we haus the whole peece for 
nine pounds? as much at one word, 
as at an hundred: at the laſt word. 

Truly you be importunate: you care 
not whether 1 lofe or gaine: 5 


al that is in the ſhop: 
yu liaue it uo man in the world * 


Abe! i for the * 
. re TY 2 9 
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— LITTELTON, 
Guillaume, o ſont ces marchants 
e jc laiſſè icy en la boutique? 
at- lx achere quelque chole? 

Iz Fen font allez: ilꝝ d ont rien achetẽ. 
Rappelez les, car ceſt argent contant. 
Ilz ſont entreZen une autre boutique: 
les voy qui reviennent. 
lx ſeront les bien venus $'ilz apportent 
gent: pourveu qu'ilz apportent. 
Vous nous faites beaucoup travailler: je 
ous prie depeſchez nouy tout d'une traite : 
demourer: 
nous faites plus tant I tarder: 
| attendre : 
aller et venir; 
ous avony haſte :nous ſommes de loin. 
Ce n'eſt pag ma faute : je ne demande 
i vendre: je ne cerche que argent. 
Aurengnous la piẽcę enticre pour 
feat livres?autant en un mot, | 
u en un cent: — au dernier _ 
Certeg vous eſtes importuns: il ne 
ous chaut, ſi je pers ou g _ 
en 


— 
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* 
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"becauſe will not let you gos 
if 1 might leau it for a leſſer price, 
you ſhould haue it as foone as 


any man in the world, chiefly for 
acquaintance ſake. * 
Pill, 7 truſt you, tell money: 


haue we not here Q a porter? 


tome bither, lay that upon thy backe, and 
carrie it to my lodging, at the three Kings in 
Flcetftrect, and tell mine hoſt that they prepare 
the ſupper, for we will come by and by. 


Truly bers u faire paiment. 

Pay yoar ſelfs in gold or in ſiluer: 
chuſẽ: / gue you the choiſe. 

It is all one unto me, the Is 4 


good unto me as gold: I would that 
be which bath coined O this ſhilling 


Had bu earesnailed to the pillorie: 


to the poſt of the doore: had his ea res cut off: 


to the end that all falſe cojners of money 
mizut take example thereby; what ſay you to ii? 


1 would, and that it had coft me 
4 quart of wines Farewt il, haue me . 
commended; are you content? 

Tea Si n are 
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3 — 
uſe que je ne yous veuꝝ pas eſconduire: 
jc le pouvoyę laiſſer a moindre prix, 
ug Pauriez auſſi toſt komm 
monde, meſmement᷑ pour 1 
mour de cognoiflance. | 2 
Oc bien, je me fie en vous: comptex argent 
crocheteur? 7 
orteefaix? D 
akin? 2 


ions nous point icy de 


jens · ga, charge cela ſur ton dox, et le 4 
orte en mon logis, au trois Rois en 
tſtric : ex di 4 mou hoſte kon appreſte n 
louper, car nouns viendrons incontinent; 
Certes voi - cy beau payement. 
Payeꝝ vous en or, ou en argent: 
hoififlez: je vous en baille le choix. 
Ce m eſt tout un: la monnoyę m eſt 
uſſi bonne que For: je vouldroyę que 


5 forge, 

cluy qui a & coigne, ce ſou, {of 
= 

uſt les oreilley cloutes au pilori: 


a poſteau de I huis: fuſt eflorille: 
iin que tous ley faulx.monooyeurs 
 prioſemtexemple: qu'en dite vous? 

Je le vouldroyę, et qu'il m'euſt couſt 0 


une quatte de vin: Adieu, je me 
recommande: eſteꝝ vous contant ? nene 
Ouy Monſicur, je vous remercie: n eſpargnez 3 
; E 4 | 
.. 
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ELTON. 
choſe weft, auſſi bien fans argent, 

92 avec argent: je vous ball 
2 credit F Pour trois moys: je - 
teray credit pour un an, voire deux, 

C parolle, 

ſur yoſtre J promeſſe, 


ne donnan | . 
. "al | 


Grand mercy Sire: je ne vous lairray pas laifſerey - © 
our un autre: certes ce marchant eſt honeſte: | 
ne ſcay s il feroit ce qu il dit. 2 
Eſprouvong- le. 
Eſſayong- | 
Ce — ung autre fois : achctons de's e bepten 
ouperteg pour noZenfanys: | 
erong nous? Ceſt bien dit. 


Proverbes. 


tre Claude, ie vouy prię 

moy comment ie me 
approprier, : 

ter, | 

loy governer Pour< appliquer, 

8 accommoder, 


7 
certaine French — with 
the Engliſh, 


P P 


THE FRENCH © 


do me a pleaſure. 
Pub all myheart: I haue bere gathered 

ſome, — — they agree 

not in all points touching the words, 

- potwithſtanding in the meaning they agree 

wery well: as if you would 

ſignifie that oue offereth you hol pe too late, 

or a thing who ſe vſe is alreaie 

„ ee the preſent: we ſay 

in French, after death, the 

— the Engliſh ſaith, after di 

muſtard: — the mo#t . 

part of theſe bere gathered in this Pamphlet, 

do anſwer one another both in words 

and ſenct. 


Let vs heare then which be 


thoſe Prouerbes. 


Carrion hite will neuer be 


good haute. 
He is as poore as Fob. 


It is good !0 beate the iron while it is bote. 


He robb&4b Peter, to pay 
Paul. 
The burned ibi d dreadeth the fire. 


A ſoft pare poeth farre. 


It is good to haue two ſtrings „ne, 


* 32 * 
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cxctaing Proverbeg Francois avec 

PAnglois, et vou me ferez plaiſir, 

De bien boncœur: jen ay icy recuęilli 
quelques uns, : ſquelz encore qu il ne F 
conviennent du tout quant aux parolles, | 
toutes. fois en ſensilz s accordent 

fort bien: comme ſi vous vouliez 
ſiguifier kon vous offre troß tar ſecours, 
ou la choſe dong ł ulage en eſt 

paſſè pour le preſent :nous diſons 

en Frangois,aprey la mort, le medecin: 

et lAngloig dit,apre$ diſner de la 
mouſtarde: mais fi eſt-ce que la plug 

part de.ceuly-cy ramaſlez en — livret, * 
$ enre-eſponde et en parolles, 

et au ſens. 


Oyons donc qui ſont 
ces Proverbes. 


— 


z N ne ſauroit faire d'uncbuſg. _ 5 
un eſprevier. 3 
l eſt pome comme Job, . N 
Il fait bon batre le fer, tandig qu il eſt chaud | 
Il oft à Sgint Pierre, pout donner a 
ant Pol, 
*Chieneſchaudd craint l cauę froide, 
Allez tout beaufany vous eſchauffer. 
— 1 avoit deux chordes en ſon ac. 


TRE FRENCH | + 


| that cometh laſt, maketb 
the Hop faſt, 
If the tlie fall we ſhall 
haue larkes, 
You aregood to be a poore mans ſow. 
— er, like man. 
ſbeepe will marre 
- i 5 flocke. 
He that bath a good neighbour, 
bath a good morrow. p 
Hunger is the beſt ſauce. 
Looke not a giuen * in 
the mouth. 
Sweete meate muſt have ſowre ſance. 8 
Neare is my peticoatt, hut nearer is my ſmocke. 
The nearer the church, the further from God. 
When the belly is full, the bones would baue rej. 
T Thecat lowetbfiſh,but ſhe loueth not 
40 wet her paw. x; 
rs She is as buſie as a hen with two 


HI Faire wordslurt not the mouth. of a 
DdDraetwixt two ſtooles ſbe arſe goth downs. 

Ii s euili halting before a 4 f 

There us no fire without ſmoke. 

PV ben the fteed is flolen, then (uct. | 

the ble hure les 

Bettler late thri ue then neuer. | 
Good wine needeth no buſh. 


x LITTELTON, 
Le dernier ferme la porte, ou 
la laiſſę ouverte. 
Si le ciel tomboit, le; cailles 
wo ent prinzes. 
: ot cron bonne truyę 4 pevre home. EF 
Quel maiſtre, el vallet. | 
Il de faut qu une brebigrongneule, 8 
pour gaſter tout le troup ęau. 
Qui a bon voiſin, 
2 bon matio. | 
1] o'y a ſaulce que &appetit. 
A cheval donos,jl ne faut t pas re- 
earder aux dens. 
Pour un plaiſir, mille douleurs. 7 3s i 
Ma chemife m eſt plus pres ke ma tobe. 0 
Pie de leglizeyloin de Dieu. "ok I" 
Dela R la danſe. | en 
Le chat ame le oiſſon, mais il 
n aime pas à mou we lapatre, 


Ieſt empeſch po e d . A 


qui cl pe un — 1 8 
Belles paro leg u ebe loge — 
Il ale cu] entre deus ſelles.  - 
Il ne faut pas clocher devant un boitcur, 
ns feu lang fumee. 3 
Il eſt rans de fermer Feſtable,quan 

es cher aux Yen font allez. 8 5 ö 

I vauꝑ mieux tard, que jamais. ö 


1 e ne [aur{point ee 
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The pot goeth ſo often to the water, that at | 
the laſt it cometh broken home. 
A friend in the Court © 
Is worth a peme in the purſe, 
He that rechoneth without his boſt, 
mui 7. echon [ wiſe „ 
: He bath put the fire to the tow. 
He ſetteth the cart before the horſes. 
A rolling ſtone gathereth 
no moſſe. 
All i not gold that gliſtereth. 
Few words among wiſe men do ſu ſſice. 
He cutteth a l arge lence theme of another mans leathtr, 
He bearethfire in one hand, and 
oy water ”» the ather. | 
2 Toba Ng in a p 
A Hebeareth two dead hood, 
| Lone me and loue my dog. 
All couet,all loſe. 
After a ſſorme cometh a calme. 
Better bow then breake. 
The ling lo{cth bis right where 
nothing i #410 be had. 
Iti a good horſe that neuer ſumblelb. 
Saue a theefe ſtom the gallom c, 
and be will cut your throate. = 
Rome was not built in oue day. 
A fooles bolt ſoone ſpot. 1 8 
Furt born fir ſeruedd. 


Z ITTELTON, 
Tant ſouvent va le pot à feauę, que 
ranſę y demeure. 
Bon fait avoir amy en cour, 
car le proces en eſt plug court. 
Qui compte ſans ſon hoſte, 
I uy convient compter deux fois, 
mis le feu aux eſtoupes. 
La charrue va devant leg bœuft. 
La pierre — remut᷑e, n amaſſe 
pas volantiers mo 
Tout ce qui luit u eſt pas or. 

A bon jd roi il ne faut que demyę parolle, 
„l coupe large courroye du cuir rd autrui. 
l porte le ſeu eg 

reauę. 
Acheter chat en poche. 
Il a une face à deux viſages. 
Qui aime Jan, ame ſon chien. 
Qui trop empoſjgne, rien n cſtrang. 
Apres la pluye vieng le beau temps. 
Il vaut mieux tirer, que rompte. 
Le Roy perd larente,ou 
1 o'a que prendre. 

lu ya fi bon cheval, qui ne bronche. 

Oſtez un wy du gary” 
yous y Metra, - 

Ronde a aſtie toutę en un jour. 

De Ge | juge,brieve — 5 
Qui Frey aße paiſt. 


— 
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8 haue ſhewed me faire Prouerbes, 
wherefore I thanke you: if you baus 
ſome faire ſayings, let it pleaſe you 
to make vs partakers thereof: for 1 k 
that the French tongue is xot without ſuch. 
I will tell you fame veric ſhort, but 
fall of ſence as may be poſſivie:thefs ſ u, 
In a Prince loyallie. 
VPould God that this were well 
. printed iu the hearts of all magifirates. 
I well begun, follow. 
In a Clerte humilitie. 
| Trulitit is asa Philoſopher ſaid, 
the more a man is learned, 
the more be ought to humblebimſelfe. 
©Y In a Prelate wiſedame. 
Ps ame is according vnto the Scripture - 
h, Te are the 2 of the earth. 
mo a Knight manhood: valiantneſſe. 
Adde thereiimo wiſedome:for the 
outward firength doth profit {utle, . . ... 
except it be gouerurd by the mother 23 
of all vertues, which is diſer ction. 
Ina rich man liberalilie. 
of vſurers, becauſe they are neithcr .. 
dead Os and donenc 


ME l 
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LITTELTON., - 
Mots dorez. 
Ous maveꝝ monſtre de jolis Proverbes, 


dont je vous remercic: fi vous aver 
que beaux dictions, il vous plaira ; 
nous en faire participanys: car je {c& ffs 
ue la langue Francoile n en eſt pas deſtituce. 

Je vous en diray de forę brefz, mais . 
ntentieus au roſſible le premier ſera: 

En Prince loyaulte. 

Pleuſt 2 Dieu que cela fuſt bien 
grave au cœur detous Magiſtrags. 
ſt bien commence, pourſuiveꝝ. 
En Clerc humilite. 
Certes C eſt· ce que diſoit un Philoſopbe, 
ot plus que Phome eſt docte, 3 
tant plus i] ſe doibt humilier. Ts 
En Prelat ſapience. 1 
Cela eſt ſelon VEfcripture, 5 
quelle dit: Vous eſtes le ſel de la terre, 
En Chevalier proutle. | n 
Agjouſtez y auſſi ſageſſe: carla 3 
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le n'eſt gouvernce par la mere 

toutes vertus, qui eſt diſcretion. 

En richg home largeſle. 

Mais C eſt ſang mettrę en conte let 
rs? à cauſe quꝰil ne ſong oe 

rs ne vitze ex 88 5 
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82 THE FRENCH 
gocd, except they be deadindeed. _ 
Fa a leatued man eloquence. 
This is not found 
in all men of learning. 
In a merchant faith keeping. 
Tos do except all the bankerouts. 
In aſeruant obedience. 
It a good treaſure, a good 
ſtruant and a good wife: 
but J pray you, hom do you call 
in Latin a good wife? 
Find ber to me firſt, and 7 will 
tell it you: fur according vnto the doctrine 
- of Plata, one cannot name a 
thing, which cannot be found at all, 
7 haue flopped my mouth: 
bel — beard nume a goad vviſc: 
oil you — bow? 
7 pray do, andfor a he Lune. 
Hearken vve il, and hin it in 
mind. 1 1 5 
A god vviſe, a good mule, and 4 
good ou be three euill beafts. 
In a vvoman chaſtitie. 
: Indeed Plautus ſaill, that ſhe which schal 
.. bringeth with ber a faire dowrie. 
Inu vine goodſmell. 
This pleaſt ih me verie well. 
EC PV hat do you lone woine ſo vel: 
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LITTELT ON, -- 83 
bien, ilꝝ ne ſont mort de fait. 4: pas 
En home doctę eloquence. oP 
Ceſtuy-cy ne le trouve pas accompli 
en tous les gents ſcavants, 
En marchant foy tenir. 
Vous en exceptez les banque. xoutiers. 
Eu ſervant obeiſſance. oy 
Ceſt un grand ihteſor, que d un bon . 
ſerviteut, et d'une bonne fame: | 
aig je vous prion appclez vous 
Latin une bonne fame? 
Trouveꝝ la mod premierement, et je 
vous diray: car ſelon la doctrine | 
jc Plato, on ne peult nommer une 
zole,qui ne ſe trouve point. 
Ah voug m'avex ferm la bouche: | 
duteg fois, j ay out nommer une bonne fame? 
alex vous ſg avoir comment? | 
Je vous en prie, < pour la pareille, 
Eſcoutez bien, et Pimprimez<n 
tre enten | 
Une bonne fame, une bonne mule, et une 
nne cheyre,ſont trois meſcbantey beſtes. 


4 


o susrflufr sss 
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En fame continence. 


De vray Plaute dit, que celle qui eſt chaſte, 


| 


= 
— wy ay wr ⸗ worm > 


po rie un beau douiire. 
En vin boning odeur. 
Stuy-cy me plaig fort bien. cefluy 7 
Comment,aimez vous fi bien le vin 
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THE FRENCH 
1 ſhould not be a Frenchman fl e 
wine: and indeed 1 loue the 
— 


verie well, but the taſt plea 
In cloth good colour. fs 2 
the other e ſlame 

abe abeead Hel * 
In an Herauld nom ledge. 
©  Methinleth that ours is not 
verie Ailſull in bis art, becauſe 

that be bath not yet ſpecified 


nor declared & mine armes. 


Jam not an Herauld, but 
I know well 
VV hich 


Ames. j 


they. I pray you? 

They be the foure = oy the 
thombe: are they not faire ? ; 

Gods bodekin thoſe be the armes of a villgine, 
and 1 am a Gentleman: but me 
thinketb that we go = 
we leape to the tal of Robin Hood 

3 follow your talke, 
* Theſe wich do follow be of 


3 another ſtuffe. 
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LITTELTON. 85 
e ne ſeroye _—_— je n'aimoyg le foro 
erde ien la veu, N 5 mY 
mais le youſt me plait mieux. 
En drap bonne couleur. 
Pachetay l autre jour de Teſtamel, 
Quel eſt deja tout detaint. 
En Herauld cognoiflance. 
Il me ſemble que le noſtre weſt 
pas fort expert ea (on art, acauſe qu il 
ne m'a pas encore ſpecifie 
mes armes 
ry declare & mes armoities, 
mon eſcuſſon. 
Je ne ſuy pasHerauld, mais 
je cognoy bien voz armoiries. 
Quelles ſont elles je vou price? 
Ce ſont leg quatre doigrs et le 
poulce: ne ſont elles pas belles? ® + | 
Vertu bieu, ce ſont les armey d'un vil gin, 
et je ſuy gentil . home: mais il e | 
lemble que nous ſortons horg de propoz: 
nous ſautons du coq a l aſne: 
— voſtre pointe: 
pourſuiveꝝ voſtre propoz. 
x qui s enſuivent, ſong 
d'un autre calibre. 2 
dung autre etofle. k 
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bk 85 Greement among brethren. 
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86 THE FRENCH 
© - Seuenthings which the chaſte 


Romaines did ſhun, 


4 go. talke much in feafts and aſſemblies. 
To eate too much in bankets. 


3 To drinke wine being in health. 
4 To ſpeake aſde with other men. 
5 To lift vp their eyes in the temples | 
6 To ſtay long at their vuindowes. 
7 To go out of their houſes vvithout their huoband. 


God hateth fix thiogs, and the ſeuent] 
he abhorrethaboue all, 


I N outragions oye. 

2 A falſe tongue, 

3 The bands polluted with murther. 

4 The heart counſelling and doing euill. 
5 The feete readie to do enill, 

6 Falſe vvitneſſes. 


7 Thiſe vubich ſow ſtrife amone brethren. 


Three things be faire before 
God and nien. 


ae 
5 4 Ihe man 4 v 
£5 ” Far BER together. TY 


| - Thr 


A%S {+ x 
5a / 
* y. * 8 
o 7 SF: 


LITTELTON, 387 


Sept choſes dont les chaſtes Ro- 
maines ſe gardoyent. 


Arler bęaucoup es feſtes et aſſembles, 
2 I Trop manger eg conives. . 
3 Boire du vin cel laines. 
4 Parler à part avec les homes. 
Hꝛulſer leg yeux aux temples. 
5 Eftre bęaucoup de temps aux feneſtres. 
bk. 7 Sortirhorg la maiſon ſans leurs maris, 


- ( 
D ieu haiſt ſix choſes. & la ſeptieſme : 
il abhotre ſur tout. 5 b 
'ceil outrageu⸗ 2 
Lune faolſe langue. 5 
; Les mains poluꝭ de meurtre, | = 
Le cœur conſeillant et faiſant mal. c 

5 Legpieds oreſtz 3 faire mal. . 


6 Les faux teſmoingt tt. 
Ceuf qui ſemenę cds entre leg fees 


Trois choſes ſont belles deyant 
Dieu & les homes. 


Ccordentre freces. 
Amitiè entre voiſius. 


L home et ſa fame gardants foy 
| "exloyantenlemble, 
| Wau 


88 rar 5 
Three things odious and 
tedious. 


I Be 
Anch man a lyer. 


3 3 An old man lecbergus, 


Foure things be hurtfull if one go 
about them too haſtily. 
T the fight,or at the warre. 
At eluttoute,or gaming. 


= To a banket if one be not ca it. 
4 To talke,or reaſon with a foole. 


No bodie ought to let theſe 
foure things. 


E which will lawfully marrie. 
1 He which goeth to ſchool. 
g He which will belpe the net die. 
4 He wich awicked life 


returneth to vertue. 
It is not good to truſt fiue 
things. 


A Vow to a ſtyange dog. 
Vnto an hired borſt, 


, Vito a pratlimg woman. 
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LITTELTON: 
Trois choſes odieuſes et 
faſcheuſes. 


N mandiant orguilleur. 
Vn riche home menteur. 
Fvieillarq luxurieux: adultere, 


payllard, putier, laſcif, ruffien. 


Quatre choſes ſont dommageables 
pour ſe trop haſter. 

V combat,ou d la guerre. 

: £ XA gourmandiſe, cx jeu d haſard. 


Aun baaquet, ſi on ny eſt appel. 
4 A parler, ou arraiſonner avec un fol. 


Nul ne doibt empeſcher ces 
quatre choſes. 
vi ſe veult lẽgitimemeng marier. 
: myaal eſchole. 
Qui veult aiderl oppreſle, 
Qui d'une manyaile vie, meſchante, 
diffolae, vicieuſe, ſe rerourne à vertu 
En einꝗ choſes il ne ſe fait 
pas bon fier. 


un chien eſtr 
Et 9 


Ea une fame babillarde. 
if 1 


Fad 
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THE FRENCH 


4 Ynto a proud ſeruant. 
5 / mo the deepeſt place of a riuer. 


One lendeth not lightly theſe 


three things. 
I 'H Is wvife. 
Hu good horſe, 
3 His armes. 


One tepemeth not to hows obeyed 
theſe three things. 


1 n 
2 ns good coumſell. 
3 Vnio tht earlie cocke, 


Three things cannot be 
withour ſpot, 
; Potter. 
| The vvheele of a cart. 
— HRS & wy vvhich v ſeth vvic bel companie. 


Offiue things one ought not to 
be cutious. 
35 v another mans hou 
Of the goxernment 
3 Of fiſhes meate, . 
2 cog eat Lords ſecrets. 


eee 


dun 
ſecret 


LITTELTON, 
En ſerviteut glorieux. 
En unriuage creux. 


On ne preſte pas voluntiers ces 


trois choſes. 
A fame. 
Son bon cheyal. 
Ses armes. 


On ne ſe repent point d avoir obei 
à ces trois choſes. 
La verite, 


A bon conſeijl. 
i ; Au coq du martin, 


Trois choſes ne a eſtre 
ſans ſouilleure. 
N potier. 
La tou dun chariot. 
Qui converſę avec let meſchants. 


De cinqchoſes on ne doibt 
eſtre curieus. 


Ommen va le meſi 
Dug omemement xe 


c aultruy. 


ecreꝶ de Dieu. 
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92 ' THE FRENCH | 
Ofthree things one ought alwayes 


to remember, 


CY, the commandements of God. 
Of the good turnes receiued. 


3 Ofthe — we may ſollow 
or ſhun their ſayings and doings. 


Vpon theſe foure things the way 
is ſlipperie. 


2 * om the ice, 

Vpon the dung and moift place. 
3 Upon report and ambition. 

4 Upon a womans beautie. 


Theſe foure things be white,and 
the fift doth ſhine ouer all. 


He ſhow, 
Siluer. 
= Phite lead. 
4 The graybates, 
5 A ſtmple and round beart. 


_ Three things proper vnto 
a Counſeller. 
Gence, 
Beneuolence, 
bo Libertie in Heech. 2 


Th 


LITTELTON, s 
De trois choſes on ſe doibt touſ- 


jours ſouvenir, 
| D commandemeors de Dieu. 
Oe bene ſiceg qu oa a tecęuꝛ. 
; Des wet. pai denſuyvre, 
ou Eviter leury dicts et faicts. 
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Sur ces quatre choſes le chemin 


eſt lubrique. . 
Curl glace. | 

S Sur le fient et lieu humide. 12 
Sur bruit ex ambicion. | +- 
Sur beaute de fame. | © 
ces quatre choſes ſont blanches et f G 
la cinquieſme reluit ſur tout. = c 

A neige. . : : 


L'argent. 
La — 3 | | a aa. 
Les cheveux gris, blancs,chenus. WA 
Vn cœur ſimplę et rond. * 5 


Trois choſes ptoptes un * 
Counſeiller. . 


s \ 


; 94 THE ENCH 
\ Thin gs . vnto 
husbandrie. 


1 without egs and chickens. 


A bayren (ow, 
3 Anvuſaithfull ſeruant. 
4 A ſluggiſh journeyman. 
5 A ſleeping cat. 
6 A whoring woman. 
7 A fat maidſcruant. 
8 Obflinate children. 
* 9 Apurſewithout money. - 


Fourethings ought alwayes 
co be at home. 
2 R Neu-. 


The cbimney. 
3 Thecat. 


4 The good wiſe. 
| Things againſt nature. 


49 ELTON. 
Chobe inutiles en 

6 meſnage. 
Ve poule ſans ufs et poullins, 

Vne tt uye ſterile, 36 
Va-feruiteur 3 5 BILL i 
Ouvrier pareſſeux. | Ns b 
Vn chat endormy. 5 8 
Vne fame rihaude. 44 8 es | 
Vne ſervante gras. * 5 
Eufaots obſtinez. © 
Vue boutſe (ans argent. 8 8 
Qutre choles doibyedt touſ· jduts e 

eſtre en la maiſon. | - q : 
N poul-ilher. . nn 2 
La cheminde. nee ee "iv 


Choſes contre natute. 5 
V fans amy. * * 21 I CF, 25 8 5 
defſang larrom. N 
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THE FRENCH 
"He that ſceeketh after theſe thing: 
loſeth his labour. 


5 12 F. hog among the lewes, 
. Truth among bypocrites. 
3 * a flatterer. 
Me in a drunkard, 
. — in a prodigall man his houſe. 
6 Wiſidome in a foole. 
7 Great riches if a Schoolema fler. 
8 Afine wit in a fat bellie. 
9 Dertue in euill companie. 


* 
4 


Theſe things agree well 
ether. 


AE 


full ofmongy 
ety ern rrp 


dor Ts gr nd, 
4 Ana ” 


: 222. elutton. 25 
b 4 4 fivewonen anf pre 
i. woman and a cudge l. 
ee — 2 and a go ad dug. 

9 9 Rebellious — 
10 4 
11 4 


1 
ke ces choſe 
perdd ſa peine. 


Jer = my entre les Joifs 
Verite en un hypocrite. 
; Loyautc cn voflateur. 
5 Argent chez a pole e 
dagellg en un 
1 Grandes richeſſes en un maiſtre kichele 
Eutendement ſubtil en un gro veatte, q 
Vertu en mauvaiſe compagnie. ft 
Ces choſes s accordent a 
enſemble. 5 
VN coupeur de bourles,ct une boutſe 7 
pleine d argent. . 2 
Vn courtebr et chemin uny. "IM"? I 
Bonne companie et i esjouiſſance. 5 
Vn aſue et un muſmier. 
Vn hoſte et un goui mand j 
Vne belle fame et beaux abiſlemenęs. 1 
Vne fame eshoutee et un baſton. 2 | 
Vn petit enfant ep une bonne mammmelle. | 4 
9 bafantg tebelles et le fouẽt. or 3 9 
" Þ Valarrone ther. NU 14 


4 8 1 
Voeſchoher et leg hacer 3 N 
Le care ſmę et leg poitJorniers, 


* Tarte Co 


Theſe Giga agree dot 


togeiher. 


. 
08d tourney man ami be which 
epeth backe ba bare. Kc: 


3 Gueſts tuch haue a eg e ? 


a a floxth boſt;or fil thee cooke. 


7 A thiflie perſon, and a little pan. 
6 A good hunter, and ſluggiſh dogs, 

7 Dot: and cats in arpichin, © 
8 A gardiner anda goate 


9, A greet mend poor merchants. .. - 


16 An ancient man and a gong wiſe, 
Peafeth too much. 


It is not good to brag of 
thefe things. 


Te n gend dle. 
Thet i bau baſt 4 faire n i. 
3 rho ni) new, 


4 4 little borſe,and o beauit mats" bits 


11 4 good maiftr, and diſciple which . 


YR al MR a a fe 
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Ces choſes r'accordent polnt 
_ -- enſemble. 


V N coird,et la guerre. 
Vn boo manouyrier, etceluy qui 
F retient ew lalaire. 
Hoſtes qui ont bon appetit, et 
un h ſte qui et — lasle cuiſiniet. 
Vn petit cheval, et un pelant home, 
Vn altere, et un petit pot. 
Va chaſſeur, et chiens pareſſcux. 
Chiens et chats en une cuiſine. 

Vn jardinier et une chevre. | 
Groſſe gabelle et povres marchants, 
2 Vn homę ancien et un jeune tame, 
Vn bon maiſtte, eꝶ un diſciple qui 

parle trop, 25 


Il ne ſe fait pas hon vanter de 
nn ces choſes. 518 
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Of all the mem De tous les mem. 
bers of a mans bres du corps de 
bodie. P'hbome. 

N home 

une fame 
un grand home 
une grande fame. 
une perſonne 


it is a body without ſoule ceſt un corps ſans ame 
4 un long home 
a long woman une longue fame 


« long man 
a ſhort man un home court 
s ſhort woman une fame courte 
4 4 man 


| A MANS FODY, Toer 


it g as * 
— — 


une fame laide 
E debmer del 
omm 
Ds 
le cervgau 
les orcilles 
une orcille 
le front 
la face 
les yeux 5, 
un ceil -— "I 
le; joucs 


les paupicres 
les E. 


o THE MEMBERS OUT 


a mans yard 
thearmes , 
an arme 
the haud 
hands 
Kr, 
" 
the knock/es 
a nile 
nailes 


e 
ſhe hith a white shin 
_ 6 ſmooth in 


lpew 


flard 


la verg | 
les by 
le bras 

la main 

les mains 

un dogg 

les do:grs | 
les uud; des doifts 
un ungle 


les ungles 


ell a la pgau blanche 
la peau douce 
elle ſe farde 


le morveau © 
il eſt morveux 
allen morvcux 


r 
* 


the foote 
fete 

the beela 
tles 

the toes 
the ioynt⸗ 
« bone 
bones 
naribunt 
the belly 


"& MANS Op 1 


. 


the 405 ofthe iy” 


44 &! $3.5 38 


the nauell 


| 


| le genouj] | eg 
flelchir le genduj}*" by 
2 hjambe 7 
le — de la jaumbe > 
- bits 9 
ie G1 
leg taloos % ; 
les arteaux | Aug 80 1 
1 egjoimes "5 : 
an os 3 MS 
les os way 
la mouelle Get N 
le ventre > KL] 91 
le nombtil 
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point 0005S", 
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de poing 
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HRE MEM BERS or 
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Omac 


RX = ©” mn xz =”, 


— Ü _ Ea = = x © Mm 


A A BODY. 108 
galleur „ 1 


tl un tigneux 
F le grattet, grater 
princer, pinſer 
chiquenauder 
une chiquenaude 
la chair 
touſſer 
e 
owh': =! la tour 
lam haarſe þ uy enroue 
| le ſanglot. 


Du lignage. 
On ayeul | 
em] 75 


ma grand mere 
mon pere 


* 


OF THe KINDRED, 


wo 


my ſo nne | mon filz 

my diugbter ma fille © | 

my ſome in law mon gendre 
wy diu bier in ow ma belle fille, ma bru 


mon frere 

ma ſceur 
mon amy 

amitic 
to emb ace 15115 embraſſer ce | 
embrace me 71-1 + embraſlex moy 
take me about the neche accolleꝝ moy 
a fatberleſſerhild un orphelin 


RF er 8c = = = 


foe is ſutberleſſt elle eſt — | 
* an heire _ - un beritier . 
Dune heritiete 5 


| 1er wc | 
il eft leur 


ne vous — 


d'elle, car ele eſt 
fort ile 


Sr 


Dee 


or THE KINDRED. 
my ſfter in la: ma belle ur 


4 mariage un matiage 
a bridegraome un eſpoux 
a bride ung eſpouſce 
a goſſip | - un compere 
z (hc goſſip une commere 
8 godfather un patrain 
« god mother une marrine 
« godſonne un filleul 
a eddaughter = une filleule _ | 
a midwife une lage fame 
a nur(e | une nouriſ[ſe £ 
to giue ſucke alaicter 
to ſucke teter 
{wading bands Ky bandelettes 
to he harne ich 
be was borne at foure il e pu pk 
of th? elocke 
he bath got berwith child il , ;engrolie 
nmaourrir 1 
un abortif | 
"engeadrer _ 4 
- danſer 1 
mener la dance. 
jalousſe Fe * 
6 un jaloux 5 gi RS. 
cul ua coqu * 
I — * 3 
W | 
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203 ru DAYES OF THE WEEKE, 


The dayes of the Les jours de la 
weeke. ſe p̃ maine. 


\ Onday D 
Monday Lundi 
Tueſday Mardi 

VV edneſday Meſcredi 
Thurſday Jene 

Friday endredi 
Caterday Samedi 

« were une ſe p̃ᷣmaine 
a mont th 

three moneths 


q 


The xij. moneths Les douze moys 
of the yeare, de Fan. 
1 ' Anvier |, 
ebrua Febvrier 
Mars 
Avril 


Nouember 
December. 


Hriſtmaſſe 
. edi 


0140 me 


Fro elfe daie 


Holy dayes. 


New yeares day 


new yeares gifts. 


"HOLY DATES. 


Novembre 
Decembre, 


: 


Les jours de fefte. 


,0r Noe 


Ne; le j —— de Nod 


4 premier — 


[ an, 

e jour des 

eſtrenes. 
baillezmoy 
mes eſtrenes, 
Ls, Roys, ou 

8 

Chandeleur 
Na 
Careſme 
le mardi gras. 
Le Dimanche 


2 

{ques * 
Paſques . 
le jour de Paſques 
TAſcenfion | 
la Pentecoſte 


la Touflgiors, 
Le nombre! 


=> = = = 


= => => = 


1 
| 
Ih 
Ih 
th 


— 


1 iofinte 


hundred 
tbouſand 
million. © - 
The number 
illed in Latise 
rdioalisy '! 
that is to ſays. 
ving by order : 4s 
be firſt man 
the f/ t roman 
the ſecond c hapier 
tbe ſecond place . 


.Ceſt a dire, 


le premier home 

1 premidre tame | 
Jetc cond 

lu ſeconde place 


{be third ,-. 51 708 


nonante 


cent 


mille 
un million. 

Le nombre 
appel en Latin 
ordinalis, 


allant par beet 


% 


LORAISO of 


Nene Pere, qui es es cieux, Ton nc 
Ton regne advienne , 7 
Fes end e 


Doane nous . yl 
dien. Ex nous par donne nos ene | 
nouzg pardongons à cem qui vous o bob lon K 
| CCL bs Pans ayer} on terit 500 
1 e pat — 
pail ax f 
| Fele gloite, 


LES DOVZE AR 
ticles de la Foy. 


| croy en Dieu le Pere tout · puiſſant, crea- The xij. Ar 


| teut du ciel eg de la terre. Et en Jelu Chriſt cicles ct 
ſon ſeul Filꝝ noſtre Sejgneur. 2 eſtẽ con · Chriſtian 2 


eu du ah 1 de la vic e Marie. A * E 
lo Ponce Pilate , . eſis cronies, 2 
. 4 * 


© ares : 
"ow _ ? ” 
4 TM —_ N * 
1 


12 8 Eſt deſcendu aux 
jerg jour eſt teſſuſcite des morts. Il eſt wont 
ax cieux, ſt aſſis 21a dextre de Dieu le Pere 

out. puiſſant. Fx de la viendra juger ley ey 
e mor gs. 

je croy au 8 ginęt Esprit. La ſgingte Egli 

niverlelle. La communion des ſaincrs, La te- 


(ſon des pecheꝝ. La reſutteccion de la * eee, 
vie cternelle. Amen. . 


—— 


', 
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Grace before meate. 

\ Lithat ws and ſball be {et on thus boord, 

Br tht {ame ſaullified 9 ihe Lords n ord, 
Sy be u. 


endeten le rep 4s; 


e ſt his, n * 
* Url be . 
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Grace after meate. 


He n Lord ou'r all, 
Brine vs10 the table of life cternall, ; 
I 
Apres le repas, 
7 


LeRoy des Roys et gouverneut du monde, ef 
Nous paiſſę au ciel, où toute joyę abonde. 
Amen. 


— 


LE V. CHAPITRE DE 
Aces des Apoſtres, 


{ 


a dis un home nommé Ananias, avec ſa fa ron 
me dapbira vendit une poſſeſſion: 
2 Et rcrint une partie du prix, par le cor 
ſentemeng de ſa fame, et en apporta que lqu 
partie cg la mit aux picds des Apoſtres. 
3 Dont Pierre dit: Ananias,pourquoy? 
Satan rempli ton cœur pour mentit au ſaint 
pri, et retenir du pri du champ? 

4 Ne demouroit i pag du tout a ny: de 
ſtave vepdu, d eſtoit il point en ta 
urquoy ag tu mis cela en ton cut 2b £5 
ing menti aux homes, mais d Dieu. 


. Ex Ananas oyang ce: parolles, cheut 


— 


n. Irs 
rendig leſprit: dont y eut grande crainte à tous 
ceux qui ouĩrenꝑcès chole: 

6 Er aucun jeune compagnons ſe levans, 
roſteregtzer lempottèrent hors, eꝶ l enſeveli- 
eM. 

7 Ad vint environ Teſpace de trois heures 
pres, que ſa fame auſſi, ne ſachang ce qui avoit = 
eſts fait, entra. | 2 

Et Pierre luy dit, Dy moy, aveꝝ vous au- = 
unt vendu le chan Eg elle dit, Ouy, autant. b 

9 Adonq Pierre Juy dit, Pourquoy avez = 
5ous fait complot enſemble de tenter PEſpri 8 
du Seigneuroict a Phuig les pieds de ceulx qui ? 
ont enleveli ton mari et t empotteront. 

10 Ef incontinent elle cheut aug pieds 


dams. er der le Iprit. Ex oe leg jeuneg | 
ompagnong rurent entrez, 2s \ | 
norte, et Vemporrerent hors, ors. | 5 4 
pres de ſon mari. 1 | 
11 Ex advint; grande craintg 4 toute | 
gliſe , eg à tous ceuꝝ qui ouĩcegt ces cho - 


1 Ex par leß mein; des Apoſtres eſtoyeny 1 
urs beaucoup de fignes ct marveilles oY | | 


is Ec r tous d un accord, au portajl 


1 au des autrey ne s oſoit adjoindrg 
eur , mais le peuple les avoit en grand eſti· 


H 2 


d homeg que des 3 7 

- 15, Tellemeng qu ila apportoyent leg mala. 
des e rues, et leg mettoyent en licys et lu 
res, à fin que quand Pierre viendroit, au moins 
ſon ombre pallaſt fur quelqu un deux. 

16 Et auſſi une multitude des villeg yoili. 
neg venoit en Jeruſalem, portang le's 
ex ceuꝝ qui eſtoyent tormentez des eſprits im. 
mondes: le{quelz tous eſtoyent guans. 

17 Lorsle principal Sacnficateur le leva, & 
tous ceuꝝ qui eſtoyent avec luy, qui eſt la ſecte 
des Sadduciens t turent remplis d envie! 
18 Et miregt leg meins ſur les Apoſtres, 
log mirent en la ptilon publiques 
19 Mais FAoge du Sejoneur ouvrit de nuict n 
les portey de la priſon, et le mitdehors, e c. 

t: 


8 


* 20 Alle et eſtans aut temple, annoncez: 
peuple touteg les parolley de ceſte vie. pr 
"IIS zt Leſquelz ayans oui ce, entrerent all x 
, poirct du jour au Temple et enſeijgnoyent. f 

le principal Sacrificateur eſtanꝝ la venus et ceuſſ 6 
qui eſtoyc im avec luy, allemblerent le Conb 
fioire, et tout Teſtar des Anciens de la pac 
d Uiracl,ex envoyerent a laprifon Four les fair 
amencr. | £45 hd 


| 1 Tu oy 
22 Maig quand [cs n-inifivesy firenty: 
E a 7 1 f Tt! 


— annonce rent, 

23 Diſans: Nous wong bien trouve la pri 
"WM (on terms avec toute diligence, et les == 
nh ye dchors deuang les portes? 
: [avons ouverte „ nous n avonę 
— - dedans. 


x 24 2 * Sacrificateur » eK le * Maiſtre du cu 


remple, et les principaux Sacrificateurs ayans 
oui ces — © av cn. doubte — 
qu'il en ſeroit fait. 

2 Or rate un vint. et leur annonga 4. 
ant, Voila les homes que vous aviex mis en 
prion, qui ſont au temple, ex enſeignent le 
peuple. 

26 Adone le maiſtre du templę weclez 
miniſtreg s en alla, et les amena ſans vi 


e car ilz craignoyen le peuple, qu il ne fuſſent 


lapidez, 
27 Quand ile les eũrent amener , itz les 
vreſenterent au Coofiltorne, Ex le principal Sa- 
| * 
Dilant: Ne vous acong nouy pay de- 


ar 7 commandement, que neu- 
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et dirent, Il faut pluſtoſt obeir A Dieu, qu aur 
hommes. 

30 Le Dieu de noꝝ Peres ha reſſuſcitt je. 
2 lequel vous aveꝝ mis à mort, le Pendant au 

is. 

31 Ceſt a que Dicu ha esleve par ſi 
dextre Prince et dauveur, pour donner repen- 
tance a Ifratl,cr remiſſion des 

32 Et nouz luy ſommes teſmoings de ces 
Nane meſme le Szint Elprit, lequel Dieu 

a donne à tous ceux qui obeiſſent luy, 

33 Et ayuns oui cela , crevoyent Tire: et 
cook nt pour leg mettre 4 mort. 
| a un Pharifien namme Camalic! 
do de de la Loy, honorablę 4 tout le peuple, 
ſe lexant au Conſiſtoue, commanda que les 
Apoſtres ſe tetiraſſent un peu debors, 

3 Puig leur dn: Homes lakes, agile 
de ces homes ce que vous aver 3 fa 

38 Cr paravant ceg jours cy Then. 
dase TR — caqbel $'ad- 

jojngnir un nombre d homes, environ de qua- 
we cens: lequel ha eſtè occis, eptdus ceux qu 
e eſte deftraieys, et te- 


25 = 8 luy s' eſt levc Galilten et 


jourg de la deſeripcion, et re 
a rr e © | 
ccuꝝ qui avoyent conlentaJuy, ont 


„ 4 tt ww. col 


open 


% 


=? . 


N 719 


coffee. 
8 Eg maintenant je vous dy, deporteꝝ voug 
de cès homes, eg les laiſſez: car fi ce conſejl ou 
ceſt ceuyre eſt des homes il ſera degfait: ö 
39 Mais il eſt de Dieu, voug ne le pourrez : 
d:$faire,afin que ne ſoyeztrouvez eſtre repug+ L 
ans a Dieu. Er il furent de ſon opinion. t 
40 Et appelerent les Apoſttes, et apresles — 
voir battus, leur commanderent qu'ilz ne pare 5 
u laſſent point au nom de Jelus:er leg luſſ rent 2 
aller. TRIES — 
tt 41 Et en alloyent joy*ux de devant le Con- 8 
Bf fftoire,pource qu ilz avoyent eu ceſt honncur = 
el ¶ dc ſouffrir opprobre pour le non diceluß. now - 
e 4> Et toug let jourg ne ceſſoyent au tem- 8 
ple et par chacune maiſon d'cnſcjgner ex an» * 
noncer Jelug Chriſt, | | 
x 
+ ORAISON. ' 
U- 7 . Ws 
. Das miſericordicur, qui ne defireg pointla =} 
1 mott, mais pluſ.toſt la converſion et vie du 1 
di pecheure eſtang ta grace, bonte ex juſtice fur 74 
c · nous, pour enſevelir toutes noꝛ⁊ iniquitez : aſin 


que ſtans oni oune de ta boote, nous-mous 


es ” 
ure, comme nous ſommes enſeigneg parton 
. Fn: 


"A... 1 
4 ** * 1 I. * - 
1 1 % of 
N * + 


| 
| 
| 
| 


8 
l 
Ferre Seignenr avoit ordonne lh 
| en l Loy. N 


L Seigneur vous benię et conſerve: Le Sei. 
gneur face lure ſa face ſur vous, et vou 
ſoit propice : Le Sejgacur retourue lon viaitę WO. 
enyery vous, ex yous męintiennę en bon prol- 


perits, Amen. 


4 Sh munduſaperet, Luſi, rixiſque,jocdſque, 
Baſia & amplexus ſperneret & choreas. 


TRAILH: 


TRAICTE DES DANSES, 
AVQVEL EST MONSTRE 


elles ſont comme aecceſſoires er de- 
. peadances de pajllardiſe: 


63 en paſſant il eſt touchs comme les jeus ſont an- 
next au rang dicelles : & Vabus diceux ne 


doibt doibe or entre les Chreſtient. 


E ne fay poine de doubte qu aul 
cunes (entre les maing deſquelz, 
parviendta ce petit — e⸗ 
ſtiment plein de 22 loiſirʒ on 
voir enterprins ceſt argument 
deſduire: — 2 leur advis, n eſt pas aultre· 
went de Faule 


es danſes my 


'- © ws +» 


— 
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ee eee 
— | 
beſom d'eftrg eſclareis ex 
1 
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122 TRAICTE * 
jeus et danſes. Oultre· plus, on auroit bęauco 
ad zancE ſi tout eſto h bien — an 
fuſt venu juſques aux danſes: C eſt à dire, que 
tout ce qui eſt corrumpu, et les abus qui ont la 
vogue entre leg Chreſtiens, fuſſent tellemen 
retr- nchez, et ce corps tant malade tellemere 
reſtabli en ſon entier, qu il ne reſtaſt plus qui 
decider det bals et danies. Il ſe trouvera ure 
aultre maniere de gents, qui ne feront cas de ſe 
mocquer de ceſte maticre: comme ainſi ſoit, 
que le monde eſt plęin de mocqueurs,de gem 
[ins pietẽ, ſang Dieu, et ſans religion Or quant? 
ceul x- cy ilx ne meritent aulcune reſpõce, d au- 
tant qu'1]z ſe rajllent auſſi toſt des principauly 
poi ęts de la religion Chreſtienne, et de ce qui 
appattieng directement au ſervice divin, come 
des choſey de moindre conſequence: ginſi ne 
me louciant point beaucoup du jugement de 
tels juges, je leg lairray courir avau leave, !: 
bride ur la teſte. Mais quant aux premier, 
pour ce qu'1'z ne ſont du tout malings. j elpete 
quꝰ ayant reſpondu à leurs objeccions, et de- 
claire les raiſong qui mont pouli62 deſchifft 
ceſte matiere, ilx jugeropt mon labeur n avoi 
eſte du tout mutile. ; | 

l eſt donc a ſouhaiter en premier lieu, que 
let troubleg paciſiez, et toutes diſſencions 
lopies, les clprits ſoyent alleurez de ce qui 2j 
particnt à leur ſalut. Touteg · Iois, noſtre Sel 

; gr J 
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pneur nous a ſuſcite un ſiecle fi perfect en tou- 
tes lciences et {cavoir,auqueltant de gents do- 
tes et d excellentę crudicion fe ſort fi heureu- 


e bien viyte, les uns en une ſorte, les aultres en 
laultre, que ceux qui n en fort point ſatiſ.faigts, 
ren doſhvent imputer la faulte qu en eux- 
meſmes. | 


que ceulx qui mettent la main à la retorma- 
cion des mœurs, le tęiſſent a ſt bonnes enſei- 
gnes, qu'il ne teſtaſt qu'un bien peu a corriger, 
Ce ſouhait, toutes. fois, ne doibt empeſcher le 
deſſein de cevix qui taſchent 4 arracher les 


| herbe nuiſantes au chan du Seigneur, tave pe- 


tes loyent elles: comme je fai en ce petit li- 
ret. ſelon le talent, et les graces qui me font 
eßlargieg d' enhault. 

Joinęt, que ſi on confidere meurement ceſte 
matiere, j eſpere qu on ne la trouvera fi ſterile, 
et de petite Edificaci6 qu'elle doibve eſtre me- 
ſprilce, ou foulee aux pieds. Car bęaucouß de 
perſonneg de qualitẽ, voirę en la de 
notableg perlonnages, de nom et authotitt ne 
font conſcience de demander,s il eſt mal faięt 


¶ dc danſet: en demandants un paſſage formel de 


leſcrip̃ture, par lequel il apparoiſſe que les dai · 
les ſoyen — et deffenduës: aultre- 
ment il ne penſent point mal. faitę en dau- 


ſement employez a nous enſcigner la maniere 


En apres , tous leg bons doibvent defirer, 


; 
, 
: 
| 
4 
if 
. 
} 


124 (66 —— whole. - 
fant. Daultres paſſanę plus oultre: et 
ou pluſ.roſt — quelques valſaperde 
FEſcriprure, ou il apper que les fidelles ont 
laultẽ eg danſc, ilz penſent bien avoir trouve li 
febve au gaſteau: comme fi c eſtoit une cou. 
verture propre pour couvrir I infeccion de leurs 
danſes 
Confidere donc que pluſicury fajllent lour- 

dement en ceſt endroit, poſſible par faulte de- 
ſtre ſuffiſamment inſtruices et informez en 
ceſte matiëte, je les ay d'aultang voulu ſoula · 
get en ceſte queſtion, en 3 Feſpete de 
ae au commun, que auſſi youlang ſatis- 

Ire à aulcyns, leſquelz m en ont inftamment 
requis, | 
- Pour * donques à ceul qui deman- 

ent un e formel de] Eſcrip̃ture, auque 
les — . — — qui 
y a pluſieurs choſeg maulvaiſes, leſquelleg ne 
ſone point notammant exprimdes en I Eſcii- 
pture pour eſtte defendues: touteſ . ois ellei 
ſont de me ſme eſpecę et nature, ou deg depen- 
dances d aulcunes, qui y lont exprimees : ct 
foubz leſque les elles doihveit eſtre compre» 
ſes: ou bien quand le cõtraire d icelles eſt lout 
et recommandse, nous ſommes 3 
de leg rejetter comme condamntes par 
Sginęt Eſprit, d aultant qu il y a meſme raiſon 
Es choleg contraires. 


S r Fe wo. oe po © 


wy 


= WY nl. ] G6. 5 R oo WS, tt 2HOo 


and on jouẽ, on ne le fait que pour plaifir e 
4A ms ps. Voire,maiy 22 — * 
forelle ice qu'en dit un certain autheur de 
noſtre temps: lequel introduiſant deux perſon- 
r. cages parlans enſemble touchant ceſte matid- 
e- Nie, Pun d euꝝ dit: Et que veult dire le Poëte, 

v'Ennui veſt affublc e la robe deplaifir? Il 
; (enife.refbond Fautre, que toutes les choſes 
que les homey prennene pour plaiſir, Jeur ap- 
porte nt ennui ex faſcherie: et cela procede 155 
ce que leg plaifirs du monde ne font autre 

e qu ennuis, veſtus et couvers d un 1 

¶ douceur: de laquelle couverture e ſtang les) 
mes trompezyſe mettent a le cercher, et en la 
ba y trouvent plug de douleur, que douceur. 
Pour exemple de quoy, je te parleray ſeule · 
ment d une choſe, que les homes mettent en- 
les re les plaiſits, par ce qu il eſt commun à tous 
n. Neſt. ts: ce le jeu: qui certainement o'eſt autre 
ell chole que le meſmę ennui: et neangmoing les 
r homes le pręnnent pour plaiſir. Tu veux, pout 
offlc/tre.dire la perte, et von pas le jeu; car com- 
ume Fon dit communemental fait bon jouer, 
jk mais il fait mauvais 8 ct H autre ſont 
off mauvais: encor que la perte ſoit pire: pour ce 
que toutes les chofes qui tiaublent le te- 
p>z de Fepug del hene, lont mauvailes 


15 

le | | 

i MY i ſoy Fargent de fon prochain.On me dira que 
la 

1 
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Au rang des premicres, je mettray leg jeus Le jeu d ha- 
et danſes: leg jeuy di je, par leſque lg on attirę zard. | 
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2C PRAIC TTA 
de ſoy. Or eneor que la gainſembletenir que 
que choſe du bon pour eſtre yea utile: il alie 
toutegvtois . les elptits des homes, yore en telle 
ſorte, que bien ſouvent il leur fair faire pluſieun 
choſeg digneg de reprehenfiony et bien qui 
donne quelque fois certgine, joys a lon home, 
ne ang moing telle joyę i eſt point vrayment 
bonne, ſi elle ne procede de ce qui ſe doit api 
peler bieu. Oultre ce le gain fait faire plulicurs 
deſpenſes inutiles et en vain; et de là vient que 
qui ſuiꝑ le jeu, la à fin devieng povre. Car com. 
bien qui il ſuy puiſſę ad venir de regaigncr au- 
tant qu'il a perdu une autre fois, fine luy revict 
il jamaig tou frais rabatus a la ſomme perduẽ: 
et pourtani il ſemble que tqus ceuꝝ qui y 
muſent, facent treg . mal. je ue ſuy pas de ceſte 
opinion, dit l autre, pour ce que i en ay vęu xx 
ficurs qui n'avoyent tien, leſquelz toutes..Fois 
en vivoycn'. Ouy bien apres y avoir employ 
tout ce qu ilx avoyent. Car le jeu faict propre 
men comme le lyairt e, lequel s acrochant aun 
bon mur, ne ceſſe jamaiz juſques a ce qu il Vayt 
preg que tout mins: puig quand le mur eft pres 
de romber en ruine, il le ſouſtient: ainſi faigle 
Faru ils attachę a un home qui a quelque 
ien, il fait tant qu il le deſtruit: et puis quand i 
naplug rien, il le luſtante:pourtant que ce pom 
mal. heureux hantant les lieux od Jon jou, lc 
recõmandant cx flattany celuy qui-gajone, tit 
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& |atregevilement,mais au mieulx qu'il peult, 
quoy vivre. Touteg-fois croy moy mon 15 

ue le jeu eſt de plus grandes infeliciteꝝ que le 

Vu. heur de /home luy ait poin apportees:er 

eſte maudite peſtę a tant infect tout le mon- 

, que la plug pare des homes (ayãs laiſlẽ a part 


eures autres manicres de vivre honeſtes et loua- 
. dle) ue font autre choſe quejoutr: et le trouve 
urs Woe ceux quis enyvrent tãę 4 perdent 
que Meellement la Jumiere de raiſon, qu'ilz oublit nt 
om. 


honncur, eur propre ſalut, leur hien, leut fames, 
es enfans, les amis, finallement eux · meſtnes eg 
gumanęs ainſi les choſeg neceſſaires à leur vie, 
ſclaiſſent chęoir en une pourrete᷑ tant ignomi- 
Wucu'e.qu'ilz craignent plus que les aultres ho- 
meg leg voyent, que nous ne failong d'eſtre 
eus par les chiens enragez : et pi incipale- 
ment ſe cachen de ceux quiles cognofloyent 
ors qu z eſtoyent en meilleur eſtat: et ne- 
wt-moins ne laiſſent pay touſ.jours de pen- 
d où il poutront at:raper quelque denier, 
our le porter jouer, pluſtoſt que de 1 
n choſe neceſſaite. i gintenang voig les bęaux 
lafirg qu onę les homes en lk ut jeu d hazard 
non ſeulemen is joueurs, mais auſſi ceu 
u s amuſent a leg regarder. Outre toutes lf 
Wclicsincommoditez,ou pluſſtoſt ma'heurs, 
TW luivent [es jeusileg JOUCurs,contre- vicnnene 
| commandemeng de Dicu, ct à la charite en · 
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vers leursfreres. Que ſi on me dig que le 
ft point defendu par la {aincte + 2x fows 
je reſpony qui eſt M ay que noug ne trouvony 
pas enPEſ{cr;þture, Tu ne joutragpoint; mais 
nous trouvons bien, Tu ne deſroberag point. 
Or que gagner I argent d autruy au jeu ne ſoit 
un larcin toux maniteſte, nul de (gin jugement 
le vouldra niet. Car celuy qui a gagne, a quel 
tiltre peult il dire que tel argent eſt lien? Cer. 
tes quand nous gagnong I argent, ou le bien def 
noftre frere, il faut que ſe ſoit alaſueur de no · 
ſtre front, et que noſtte labeur luy appon 
quelque profit: 3 tout ainſi que nous recef 
vont le bien d'iceluy, auſſi faut- ii que de nc 


ſtre wduſtrie et travail il regoive quelque 


molument. Or quand on aure lon argent par 
le hazard du jeu, je vous prie quel profit ei 
commodite luy en revient- il? II elf donc 
conclurte que C eſt elf ce de larcin, laquel 
encore qu elle ne ſoit pas exprin.ẽę en Len 
ture lain gte, neantmoins elle doibt eſtre r 
pott e au huicueſme commandement, cu ili 
dit, Tu ne deſ betrag point. Parquoy aſin que 
je conclue en briet c'<{t aigument: je renvore 
Voy Manyile Lecteur, auꝝ licux Commun de Pierre da 
en fes lieu tyr, au tr uitẽ, ou thre des jeux: aſin que pi 
cemmuns, le teſmoiguage d'un tel Docteur, nous appieſ 
av Uultre des njons à deteſter et fuit tous jcuꝝ d hazard: 
1 au commtate nous EXEICET cu tels cxeſcis 


1 
. 
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qu il nous met la devanr les yeux, et qui (ent 
e FRISYE Chreſtieas 
wm Le lemblable eſt des danſes , leſquelles 
dus pourons mettre au premicr et lecond 
ung. Car combien que nous wie mag aucune 


ot 1-f:oce expreſſe, ot il ſoit dit: Tu ne dan- 
ot {crs point: ſi avong nous un commandement 
Aormel, Tu ne paillarderas point: auquel les - 
lanes le doibyent rapporter . Que ſi on me pe H ncC⁰¹ 
demande que ceſt que des danſes? Je reſpone des danſes. 
dray, conlidere la vogue qu'elles ont au- jour- 
| 


(uy entre noug Chreſtiens, que ce ne font 
que geſtes impudiques et diſſoluz, par leſ- 

que lz, la cupidite de la chair eſt reſveillèe ct ; 
emflambee, tant es homes qu'es fames. Or ſi | 
honeſtete et modeſtię el requiſę aux ac- 
ouſtrements., comme nous voyong qu elle 

't recommandee au Deutcronome : et Dent. 22 

i auſſi Saint Paul en ſon Epiſtre a Tite veult, 744.2. 

u il y ait une contenance laincte, ſinguliere - 

ent aux fames, qui ſont ordinairemenę fort 

rieules en leurs habits: il eſt certain qu il 

du venin cache ſoubz I herbe. Et que giuſi 

it, S. Pierrę en ſa premiere Canonique def. 

end que leg fames apparoiſſegt ct le mon- 1 Per. 3. 
rent par leurs apparel ct attours: joint qu en 

lulieurs autres lieux, la diflolucion en accou- 

tements eſt condamnce, comme provocans 


paillardiſe e lubticitẽ: à plus forte taiſon leg 
7 I 
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| pee diſſoluz, 
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ſe font par 0 
membres du 4d ug doibvent eſtr 4 


chez et — . qeutre leg Chteſtiens. Ee S. Jus 
de nous exhorte d avoir meſme en haine la 70. 


ST e par la chair: entendant 
ceſte figure et maniere de parler, tou 


chements, qui noug peuvent attirer a quel · 
75 ion ct ſouilleure: : que debvong nog 


a R ber u prix de la chair meſme, qui eſt telle⸗ 


mengpoluc, qu'elle produit ſa polucion pat 
leg geſtez vilains et def. honeſtes? Er quand 
Saint Paul aux Ephéſiens, et Coloſſiens, nous 


defengꝗ toute parolle ſagle ctinfeQe, ny ai 


pas, pour le moins, autant d'occafion,yoire plu 
de condamner leg geſteg diſſoluz ? Car quant 
aux parolles deshoneſtes, elles ſont recuci}- 
lies de noz orcilles ſeulement: mais- quant 
aux geſtez vilains et indagues , ce ſont autart 
d'objers 4noz ; yeulx comme ſi on nous pre 
ſentoit un tablgau , auquel toute vilennic ex 
infeccion fuſt pdtntraięte. Or que la veue ne 
ſoix de tous noz ſens celuy qui a [make de forcs 
4 nous incliner 3 polucion et ordure, je el 
yeux aultre juge que noſtre Saulveut luy.meſ 
me quand il a profere de {a bouche, que c 
luy gui ajeitẽ I cil ſur la fame de ſon Node 
pout la convoiter, eſt deſja 2 

cœut. N la auſſi pourquoy $ S. jchan en 
ptemiète Cmonique, avec Concupilcence & 


DES 
chair, met la concupiſcence des yeulx. 

Finalement, quand Sainę Paul entre les 
f:cts que la grace de Dieu doibt produirę 


oN nous, met la ſobrietẽ, ou attrempance, ne 
0 fend il pas aſſeꝝ toutes diſſolucions, le- 


eretex et degbordements, tant en noz 
urs, qu en noz geſtes et aultre manicre de 
ure? ' 
Mais d' aultant que tous les argumentsſony 
vndez ſur la definicion que, jay donné des 
ales, et que quelques ups me la pourroyent 
ier, il faut reſpondrę à ce qu ilz ont accou- 
ume d objecter a Fencontre, Premicrement, 
cn ay out qui nient les danſes eſtre pen im- 
diques et diſſoluz : pourtant que lors qu il 
alent, il ne le font que pour une recreaci» 
et exercice corporel : meſme qu ilʒ en u- 
nr comme d'une choſe, laquelle & loy neſt 
dane, ny maulvaiſe. Mais qu il ſoit reſpon- 
12 telleg gents en ceſte fagoiꝝ aſſavoir que 
ur affeccion ne peult changer la nature de 
chole, qu elle ne retienne touſ- jours fon 
ere nom. Nous voyons que fi aulcun entre 
as un bordeau, yoire ſans affeccion d'y pail» 


90 der, neant . moins le licu ne lairra point de- 
Age appelé botdeau. Semblablement qu'ilz 

eat qu'en danſant ilz n'ont aulcune at- 
5 ccion impudique ou vilaine, ce que touteſ- 


W's ac t peult bonnenicat croire, car g 
Y 3 
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ont aucune mauyai'e affeccion en datum. 
Ig la peuvent avoir, dt eux et les aſſiſtans 
mais ſi eſt- ce que pour tout cecy, leg dan{cs n; 
laiſſent d eſtre appeiecs geſtes uppudiques c 
vilains. 
Mais quoy? Il n'eſt pas ſeulement queſu- 
de lewy perlonnes, ains, d'une chole, laque! 
ne doiht eſtrę en aulcun uſage entre log Chi, 
ſtiens. Ex que ce n eſt pas tout d'avoir ſcule 
ment eſgard a ſoy- meme, mais il faut te ga 
der à voz prochams. Qui eſt celuy qui c 
affeurer lors qu'il danſe, ou apres avoir dani 
qu?! n ait provoquòè la cupidite de la chair « 
quelqu'un des aſſiſtants? Mais que ginſi 1 
loit, je ne produiray qu un ſeul example, fo. 
en prouver Peftect : ceſt, que la fillę et u 
d'un Conte d'Angleterre, Lamouracha d 
fort ſimple Geutil. home, pour avoir vęu dau- 
ler en la Cour: ie Pappelle Gentil home de 
larg, mais de faict, villain en ſes mœuts et 
coudicions: lequel elle im prima fi bien en (or 
enteudemeut, que coutre le youloir de pe e ct 
mere, parens ct anus, elle le ſpouſa. Mainte 
pang venonsau poinęt: qui incita ceſte iert 
dame, riche, lage, docte, bel'e et de bonne 
grace, aimer un home bas, peu dilcret, in 
octe, eſcervelẽ: youre qui ne ig ait eſcrire 
lire lon dom, et oulte plus, fo: x laid de tacg 


_exnilage,, ſi qc nle ileal danſer, cg pour vęc 
1 
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en luy je ne ſay quel exercicę à courir la b 
gue? | > 
On me dira, qu'elle ne monſtra pas ſa ſa- 
gelle, d avoir choiſi ſon mary ala ſeule danſe: 
mais qu'eſt ce que la chair n'attire et alleche 
: (Cs lacs? Car encores qu'il y ait autanę de 
| WY 4f-rence entre les deux parties, qu entre le 
a or et le plomb, ou bien entre la vertu, eg le 
lc uce: meſme que par ſa prudence, elle le re- 
at Wircind de battre, tuer, et getter la maiſon par 
c: W1:s eneſtres., par la moindre mouſche qui luy 
alle devaot les yeulx, fi eſt- ce qu il la gaigna 
Ji le moyen ſuſ.dięt. Toute fois sil nadye- 
or pis de la danſe, cecy ſeroit a ſupporter. 
Loa ſcait bien qu elle Yen eſt repentie * 
rule t non lang cauſe, mais il faut qu elle face de tel 
vu va telle loupe. Qui vouldra veoir plus ample- 
an-M ment des mariages contracteꝝ par le moyen 
deſſees danſes, life Pierre Martir en ſeg lieux Com- 
zei muns,au tiltre des Danlſcs. 
Or fi celuy replique,qu'il ne fe ſoulcie point 
Nue penſent les aultres, pourveu quithny ait 
ite · nen de maulyais en luy : icy nous voyons le 
te candale donne, et le lien de charitErompu et 
une ole. 
10 Car pole le cas, que la danſe fuſt miſę en- 
re les choles indifferenteg pour ſon regard: a 
ae cauſe d'une choſe indifferente et legere, a-il 
gouf eeu bailler occaſion d'achoppement à fon 
| L'3 7; 
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2 Mais tant 8 en 44 les danſe 
e doibvent mettre au rang des choſes indib 
ſerentes, qu on les doibt tenir pour du tou 
me ſchantes et illicites: de ſorte que je renvoy 
leurs conſciences, tous ceulx qui diſent d avoi 
aulcune affeccion impudiquę en danſant. Cu 
une choſe ſi vilaine et ſi infecte de ſa nature 
comme eſt la danſe, il eſt impoſſible que cela 
qui en uſe, n en ſoit infeRte : ne plug ne moir 
qu'il eſt poſſible de toucher quelque ordure,ct 
nen eſtre poine (agli,infeRe.er ſouille, 

Er pour plus grande confirmacion de nc 
ſtre definicion , nous inſererons icy les Epithe 
tes de la danſe , recevjllis de's plus fameur au 
theurs qui en ont eſcrit, tant PoEtes que Ora 
tears, Danſe folle, amoureuſe, plaiſante, ſolaci 
euſe, gaillarde, tremouſſante, baſteleuſe, chan 
ſonniere, meſutte, trepignante, joyeuſe, invita 

ublique, nombreuſe, gaye, rouante, inſenſe 

aſcive, orgienne, nopᷣciere, moriſque, [autelar 
te, follaſtre, oilladiere, tournoyante, populeu! 
bacchique, aſſemblce, branlante, muette, Vene 
rienne, badine, ſingerie, ou ſiugiere, ridicul 
frenetique. 

Qu il ne. ſoit ainſi, recerchons un peu lo 
rigioe des danſes, et nous trouverrons, qu ot 
wen peult donner mejlleure definicion ne plu 


propres Epithetes, que celleg qui ont eſtè 2M t 
mences cy deſſus. Cyr fi noug aous en vou 1 
le ok Fr 
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rapporter a ceulx qui ont eſcript des antiquis 
tex, tant des Grecs que des Romains, et meſ- 
me 4 ——_ Poëtes, nous verrong com- 
me leg danſes ont pris leur origine des Payens 
er Ethaiques: ſeſquelz en ont premitre- 
ment uſe, lors qu' ilz ſacriſioyent 4 leurs 
rc dicux , Car eſtants plongez cg tenebres fort 
ul eſpeſſes, apres avoir forge des dieux a leur 
ing {antasie ,. ilz ont pen(E quiiceulx ſe debvoyent 
ol deleter et plaire en meſmeg voluptez 
plaiſirs auſquelz ix ſe delectoyent. Dont 1 
o ¶ ne faut doubter que ce ne fuſt le Diable qui 
leg conduiſoit : auquel toute ſuperſticion, 
0 fHulſe religion, et erronce doctrine plaig ſur 
al toutes choſes, quand tel fatras eſt accom- 
c paguẽ de toute laſcivete et vilennſe. Or que 
telle manicre de faire des Payens, n ait eſte en- 
ſuivie parles enfants d Iſtaël, alorę qu ayanęs 
lacrific au vęau d or ilz ſe mirentajouEr, IE, 
ſcripture nous en fait foy en Exode trentedeu- 
[Fl zicſme chapitre, 


cl En apres on a commence 4 danſer aux jeus 


e ct betty publiques, de ſ-quelz touteufois 
les 

ode fuſſent contraintes d'y vedir choſe desho- 

oo neſte a leur ſexe. P 

vi Defpuis que par intervalle de temps, tou- 

e bobeſtec 2 


g et bonte, ont commence à ge- 


1angUir, alors les filles _ ont eſt re- 


„r "I , a _ N 
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ames eſtoyent chafſees, de peur qu elles 
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ceuẽs aux danſes: il eſt vray que cg aeſted pan 


ct en prive. 

Finalement apres quelque eſpace, on veſt 
deſ-borde juſques la, ky homes et fame, 
ont danſè pegle megle , erfingulicrement aux 
convives et banquet z: en ſorte que nous yoy- 
ons que ceſte meſchante couſtume Veſt e- 
ſtenduẽ juſques à nous, et a encotes la voguę 
au· jour · d huy plug que jamais. Voila T origi- 
ne des danles avec leur fruicts et proprictez: 
que a ilx {ont bien confiderez de ſain entende- 
ment, on ne trouvera pas eſtrange que je le; 
condamne, ayant meſme de mon coſts tant 
Fauthorite des dofteurs de VEgliſe, comme 
des Peres, qui ſe [ont trouvez en certains Con- 
ciles ancicns. 

g. contre Sainct Auguſtin au livre contre Petilian 
tian parlę en ceſte facon: Les Eveſques avoycn: 
* rou{vjours accouſtume de reEprimer les danl:s 
vaines et laſcives ; mais au · jour · d huy il y en a 
aulcuns qui fe trouvent aux danſes, et cux- 
meſmes Leak avec les fames: tant Fen faut 
meſme u ilz corrigent un tel vice. Ee (ur le pᷣſeaulme 
le Peau. trente- deuzieſme, il condamoe auſſi les danlc; 
aui le font Fuck, du Dimanche. 

Sainęt Jehan Chryſoſtome en la cinquante 

3 en fixicime Tr — le Genele, 8. des 
ut le nopceg de Jacob , condamne for les dantcs, 
nel, les appellant diaboliques , Le ſemblable te 

trouve 
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rrouve en la quarantę huictieſme homelie. 
Ee fur le quatorzie ſme chapitre de Sginęt Chryſo 
| MW Matthicu, parlant de la danſe de Salome fille le 14. chaf 
; W 4 Herodias, il dit, que quand il ſe faire une de SMartt 


danſe la'cive , le diable danſe quant et quant. 
Au Concile de Laodicte qui fut tenul an troys 
- EW c:oes ſoixante hier, il fut faict un Canon en 
ces propresmors: 
N Il ne faut point que les Chreſtiens qui 
vont am nopᷣces, ball ent ou danſent : mais 
que chaſtement ilz ſoupent ou diſnent, com- 


ns il eſt leant et convenable aux Chreſtiens. 
t WY Scmblablement en Van ſix cents ſeptante ſix, 
e ut tenu le fixieſine Concile de Conſtantino- 
ple, où les danſes fũtent defenduès, principale · 
ment des fames, comme grandement dom- 
1 WM mageables. 
Le troifieſme Concile de Tolete condam- 
ne la perverſe couſtume des peuples, qui 
: Wl + ocuppyent aux danſes vilaines et infectes: 


et ſur tout, es jours du Dimanche ex Fe- 
t ſtes, lors qu ilz debvoyent employer 2 ſervit 
Dieu. | 
; Suivant ces Canons, aux Eſtats derniere- 

ment tenus à Orleans, au bas aage de Charles 
rv eufie (me, fur faict un article, auquel (entre 
S WF autres choles ) eſt defendu à tous juges de ne 
» Wl permentre aulcunes danſes re jours 
de Dimanche er teſtes ſolennelles. Mais en pre- 
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mier lieu, il ſeroitadefirer, que ceſte ordon- 
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nance fuſt eſtroictement obſerve : Seconde- 
ment, qu elle fuſt plus generalle, aſſavoir, 
qu elle deffendiſt totalement les danſes, com- 
me choſeg meſchantes et illicites. Car ſi nous 
ſommes Chreſtiens de faict, nous ne debyony 
point permettre que les povres et aveugle; 
payens, nous ſurmontent en honeſtetè et mo- 
deſtie. Nous trouvons qu entre les Romains 
ceulx qui eſtoyent par trop addonnez aux 
danſes,remportoyent une ſi grande notte d in- 
famie, qu ilz 3 aclquevfois repute? 
indignes d'exercer un office public et hono. 
rable: comme appertpar la cenſure de Domi- 
cian, lequel, pour c'eſte ſeule cauſe, jetta 
hors du Senat un Citoyen Romain, comme 


- indigne d un tel degre d honneur. Saluſtę en ſa 


Catilinaire parlant d une fame nommee Sem- 
pronia, dit, qu elle ſgavoit danſer trop plug mig 
nonnement, qu il n appartenoit à une fame de 
bien. Cicero reproche fort et ferme a Gabi. 
nius ſon adverſaire Veſtude des danſes, comme 
choſe honteuſę et infame. Il fait ſemblablę en 
{es Philipiques, contrę Anthoine : et en Lorai- 
ſon pour Murena il dit, qu home ſobre ne dan- 
ſa jamais, y 4 part, ny en banquet honeſte ct 
moderè, fi d adventurę il n'eſt inſenſé. Vat- 
ro eſcrit, que Scipion ſouloig dire, qu'il n) 
avoit point de difference entre un furicur cf 

| * un 
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un danſeur: (auf que ceſtuy cy eſtoit furieux 
ſeulement quand i} daokit, et Laultre Veſtoir 
pour toute ſa vie · De li vient le provetbe La- 
tin, que le danſeurg folatremt, mais C'eſt avec 
meſure. 

Icy nous veyons cyidemment en quelle 
eſtimę eſtoyent les danſes entre les Payens 
et infidelles : leſquelz, pour vray, nen pou - 
voyent juger aultrement : je parle de ceux 
qui avoyent le meilleur et plus ſain juge- 
ment, et qui pouvoyent peſer et conſiderer 
tant leg danſes meſmes, que leurs effects et 
fruięts tant precieux.. Car fi c'eſt apreg leg 
convives et banquets., que ordinairement 
on ſe met a danſer, et lors que les homes 
ſont plein de vin et viandes, ilz fant adonc 
plus -Epoinconnez par les aguillons de la 
chair, a quoy ſervent telles ſortes de geſtes, 
ſinon pour manifeſter leur intemperance? 
Que ſi on veult r apporter cela a Texercice 
corporel, ce ſeroit trop lottement faict: car 
le corps pour ſa fſante ne requiert point 
deſtrę ainſi agitè et yaooe incontinent a- 
pres le repas, de peur d' empeſcher la dige · 
ſtion, comme les Medecing le mettent en 
lcurs reigles de diette. D avantage, puig 
qu'on ſe peult exercer en beaucoup d aul · 
tres manieres d exerciſe, celuy, ce me ſem- 
ble, monſtrę quyertement qu il a'a modeſtie 
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ny temperance, ny ſa ſantè me ſing en recom- I c- 
mendacion , qui choiſiſt les s danſey pour ſon Net 
exercice. Les davſes, donc, v'eſtayenr jad's, MIt 
et ne ſont pour le preſent, qu une pure vi- 0 
lennie, et un teſmoignage trelvcertain e N 1; 
treſ.Evident de Fordure et intemperance de de 
ceux qui sy delectent. Or qu ainſi ne ſoit, I 
le provetbe Francois en fait toy: De la panſe, W 1. 
vient la danſe : et fi nous 0zions y adjouſter N ur 
2 lardiſe leur fille aiſnce, nous trouveriong 4, 
qu elle ſuit incontinent apres . Ce que nous ll ; 
verrons ailement, fi nous conſiderons les et- 
fectsde ladanle, etleg plus ordinaires . Qui qi 
fut cauſe que Herodes promiſt fi legdrement Net 
4 celle belle danſereſſe Salome fille d'Hero- ve 
dias, juſques ala moitiè de ſon Royaume, ſi-¶ co 
non que par fon danfer, vilain et impudique, Wl; 
elle avoit attiz la concupiſcence d iceluy, qui N lu 
eſtoit deſ ja un vilain paillard ct puticr infa. Ive 
me, que la voluptè et plaiſir qu ul y print, Lin. Wyo 
cita a youloir faire une recompenlę tant ex. Ni 
ceſſiue? Au ſurplus, regardons de pres en Ge- WD; 
nele, ce qui eſt eſcrip̃t de Dina fille de Jacob, 
et nous trouverrong que les danſes furent en 
panie la cauſe de fon raviflement. Car com. 
bien qu' en ce lieu la il ne ſoit fai mencion 
— de danles, ſi eſt · ce que quand i] eſt 
dit, que Dina Senalla veoir les filleg du pais, 
iy a quelque apparence que les filles ayoyent 
ceſte 


) 


we 
a, 
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ceſte couſtume de v aſſemblet pour danter: 
et afin qu*en monſtrant Vagilite de leur corps, 
eur beauts et plailanteries, elles tulſent con- 


yoitees des irunes homes, comme de faigt, 


Dina le fur pat Sichem. Et en noſtre ten ps, 
ne voit on pas tourneilement_mgiatcs telles 
chofes, que les danſes ameinent ? exams 
ple pat moy cy devant produięt, Joibr ler- 
nr dargument à tous le's grands Scigncuis, 
de retircr leurs. filles de telz amorcements, 


je ne doubte poinę que i celle Dame, de la- 


quelle nous avons parle cy deſſus, ęuſt penle 


que fon beau danſeur J euſt lervie de tel met⁊ 
et viandes, que s accouplant à toutes, pour 
eu qu'elles foyer coifices , il dęuſt ſeryix de 
commun eſtalon 4 route une ville, il weft 
a doubrter,dy-je,qu'elle ne Feuſt Laifle groupir, 
luy donnant afſezloifir d'en affronter unę au- 
te, Mais laiffant tout le reſtę à part, ne 
ſoyong nous pas que la danſe a couſte ſi cher 
ce [ginegperfonage et grand prophete de 
Dieu, quelle luy a oſté la teſte de deſſus les 
eſpaules 

ar le chemin des danſes , les enfants d- 
nel ont voulu porter honneur 3 ure Idole, 
un veau dor, a une chole morte, et quę 


ex meſmes avoyent fondue et forgee , a l- 
utacion deg Payens, le ſquelz cn tells fas 
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con ſervoyent et honoroyent leurs dieux. Ces 
choſeg ne ſont elley point ſufilantes a faire fair 
leg danſes, et inciter le Chreſtien à les ayois 
en abominacion, comme choſes ayant ordinai- 
rement ſetvi a idolatt ie, provoquè i pajllardiſe, 
aliene beaucoup de filles de bonne maiſon de 
amour et faveur de leurs parents? ſinalemenę 
cauſe des meurtres infinits? Meurtres, dy je: 
cat en tous ces trois paſſages ſus alleguez,nous 
y trouvony tou{yjours la mort de quelque: 
uns. En la danſe d' Herodes, la mort de Jchan 
Baptiſte: au raþt de Dina, Sichem y demeura, 
ſon perę et tous ſes ſnbiects: en l adoracion du 
veau dor, où les enfantę d Iſraël danlerent et 
ſaultèrenꝑ ſi alaigrement apres avoir le ventte 
plein, il y en mourut environ trois mille, en re- 
compenſe de leur fi grand joyę et lyeſſe. Si 
donc nous conliderons les eyenements de: 
danſes, et les bęaux fruits qu elles produi- 
ſent, nous my penſerions jamais, que les che- 
veux ne nous dreſſaſſent en la teſte, meſme 
quand il eſt queſtion de danſer, Or pour au- 
tant que les liewx Communs de Pierre Mar- 
tyr ont eſtẽ n agueres imprimez en Latin, ct 
tranſlatez en Anglois, je renvoye le lecteu 
Chreſtien 2 iceux, au tiltre des Danſes: 
2d il trouyerra matiere pour luy ſatis- 
aire, 
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I! reſte maintenant à reſpondr 69 x qui 
le veulent ſervir de -certains — de T 
70 , auſ-quelsil eſt fait mencion que le's 
kdelles ont danl, 
Premicrement ilz allẽguent ce - qui eſt eſ⸗ 
cript en Exode, que Marie propheteſſe ſeeur 27 5. 
Aaron, laquelle aprey que Dieu | cut lubmer. = 
oc et noye Pharao ex fon armeg en la mer | 
rouge, print un tabourin en ſa main, et eſtant 
wie des aultreg fames, chanta avec elles un 
antiquę au Seigneur, comme auſſi Moyſę eg 
es entants d irael en chantoy ent un aultre. 
le ſemblable, quaſi, ſe trouye en le premier 
re de Samuel, au Chapitre dix-huictieſme, 
pre que David eut tue Goliath, pluſicurs fa- 
nes ſottirent de toutes les villes Iracl, 
antans et danſans devant le Roy Saul, avec 
ubours,ct rebecs ct auſrres harmonicux inſtru- 
* 


9 r 


1. Sam. 18. 
ver. i. 


Or quand ceulx qui ayment 4 baller 
oyent qu il eſt icy parle non ſeulement deg 
aſes , mais auſſi des tabourins et autres 
pſtruments e penſent de ſ. ja eſtre 
n la (alle du bal, et danſer lelon la notte 
ue leg meneſtrierg Jeur ſonneront : infe- 3 
tg que PEſcripture ſus allegaee fait pour 8 
ur, et que par icelle, leg danles ſont approu- # 
8. Mais il ſont bien loin de leur compte, | 
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à cauſe que contants ſang Phoſte, il leut con- 
vient conter deux tois, Car il eſt tout cer- 
tan, qu'il y a autant de d. fterence | entre 
leurs danles, et celles def quelles ont ule les 
laincts perlonages qu'il y a entre le maria. 
oc et [a fornicacion: je veux dire, entre cha- 
ſteté, et paillardiſ e. Er tout ainſi qu'il meſt 
nallement permis de paillarder , auſſi noz 
dinſes et Tulage Ticeiles ne peuvent eſtre 
allouez ny receuz . Mais pour le trencher 
court, nous ne ſaurions recuetllir que aul- 
cane apparence de mal, figne de laſcivets 
et difſolucion , ſe ſoit jamais trouvce ax 
danſes des ſaincts perlonages: ; ains, tout au 
Contraire, ilz Sy ſont portez avec tel hon- 
neur, crainte et reverence envers Dieu, le 
tout accompagne d'une honeſtere fi i grande 
| que rien plus: et au faict deſ quelz, trois 
points ſont à conſiderer, le{-quelz ne ſe peu: 
vent trouver nullement aux danſes prophanes 
de noſtre temps. 
| Le premier, Poccaſion qui les poulſoit a 
ce faire, eſtoit une fi grande joyę qu'ilz 2 
voyent conceue de la fareur que Dieu leu 
avoit monſt;e, qu ilz ne pouvoyent tenir 
chic, mais failloit qu'ilz la manifeſtaſſcnt 
par tous les moyens quiilz ſe pouvoyent ad 
vier. Ce que Dand.declara au 3 68 
15 


88 1 Fa * 
. 
4 ; at 3 24 vw 


tant: Le Seigneur a bajllé Fargument aux | 
meg qui font chants. Ceſtoit donc com- 
e ung accion de graces ſolennelleg qu il 
endoyent 4 Dieu, le chantanęs autheur de 
delivrance « Quelle communaulte, con- 
enancę ou ſimilitude peult- il avoir entre la 
unle de ces ſainętg peres, et celle: que nouy 
oyons pour le jour- d huy entre leg Chre : 
nens? Eſt-il queſtion lors qu on danſe, de 
ecognoiſtre les graces de Dieu, pour Ten 
mercier en s egjouiſſant en luy? Quand le 
ulland tiendra une fille ou fame par la main, 
t quill fera de beaux ſaulgg devant elle, et 
ardant meſure, il ſe remuera, voltigera, et 
zunbadera a plaiſir, ne fait elle pas ce pen- 
unt la bonne pipe, jouant ala mayor de 
on coſtẽ ? Mais, je vous prie, que peult-il a« 
or de Dieu, de {a parolle, d honeſteté en 
elle badinerie? fe me tay de leurs propos, de- 
5s amoureux , laſcives communicacions, et 
oacions ſeulement cogneutes a la Diane, 
elt yray qu on me dira qu'il ſe faut regjoutr, 
que je concede, mais non d une joyę mon» 
hing er difſolue, 
Le ſecond pojnet eſt, que tout ginſi que 
peuple d'Iſrael eſtom inſtruięt au ſervice | 
e Dieu par pluſieurs ceremonies et fagory | 
fur extericures , auſſi ne ilz le yous 


* 
1 4 
Be 


loyent honorer , et luy rendre quelque deb. 
voir, il ne ſe contentoyent point de le fare 
du coeur et de la bouche, ſi quant et quant i 
p'y adjouſtoyent quelque? geſtes externe: 
pour teſmoigner ce qu'eſtoit a Hinterieut 
Nous avong trouve juſques à preſent, bir 
peu d affiniiè entre ley danſeg des anciens Pa 


triar ches, et gents de bien et de Religion, avec 
celles dont nous uſous a preſent, II eſt yr; c 
que noz danſeurs les youldroyent bien fan, p 
eſgalles, et d'un me ſme degre d'honneur: (au! q 
toute foigę qu ilz ve ſe contentent pas d'avoin},, 
le cœur impudique et vilain , mais qu'ilz veu· Io 
lent de ſcouvrir leur yergongne et vilennic pan 
geſteg diſſolux. Oh ſi j oſoye metuę en avan 

fes belles mines, que ſay veuẽs en mon temp 
meſme quand on ſe vouloit monſtrer frolq 4. 


en danſant, je feroyę les mouſcheg rire; mai 
Motus, mon pere nous eſcoute, comme dit MA 
chaulon. re 
Le troiſieſmę et dernier poinęt, nou. 
monſtre la fagon de faire des nacions On er 
entales, geſtes exteticurs et couſtume re; 
cęuè : contrairę en cela, aux Occidentault po) 
La raiſon eſt, que chaſcune nacion- a tou 
jours quelque propre eꝶ patticuliéte incl 
nacion que na pas autre : oultre-plus, geulſMe... 
qui approchent de VOrievt ex Midy font . 
f Cal 
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cauſe de la chaleur, plus faciles 2 Yeſmou- 
ror, et conlequemment 4 faire geſtes , que 
ne lont pas ceulx du Ponant ou du Septen- 
tion : le ſquelx, a cauſe du froid,. ſong plus 
oraves et plus pelants, De Ia vient que II- 
talien eu {Es communicaciens , maig princi- 
palement 91] parle d affeccion, entre - meſ- 
e tant de geſtes, que ſi un Angloig Faper- 
coit de loin,n'oyant , ny entendant ſèg pro- 
poz, le jugera inſenle, ou comme s il jouvir 
quelque Comedie ſur un eſchaufaut: qu on 
oye, au contraire, un Alleman en chaire, 
on 'eſtimera perclus et impotent de tous [Cs 
membres, 

Et pour confirmer cecy, yoyons comme 
es anciens Romains , eſtoyent eslongnex 
de opinion des Grecs : ceulx-cy eltimeyent 
fort leg danſes et tous ceulx qui fe favoyent 
der d'un inſtrument de muſique: les aul- 
res eſtimoye nt peu honorable , et leg dan» 
daes, et les danicurs. Icy apparoiſt la diffe- 

rence de climats et des er ſoubz | 
Oiceulx ; de la vient que les Orientaulx, rome - 
voyent' et dechiroyent leurs tobes, quand | 
UB: ayoyent entendu de maulvaiſes nouvel- | 


| 
1 
| 


cules : voyla pourquoy ilz ſe vęaultroyent en 
enter, veſtoyent des ſacs , mettoyent des cen- 
es ou de la pouldre ſur leur teſtes, me- 
aul 25 "op 
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meg lorg qu ilg pretendoyent faire quelqu 
penitence, cx manifeſter une douleur inte 
rieurę et cachèe : toutes leſ-· quelles choſes ſe 
royent trouvees ridicules et ineptes, eg na 
cions et peupleg de par 2 4 Et puię qu 
les fameg prinſent des urins en leu 
meins, comme nous liſons que les fan” 
d'Iſrael ont fait, penſeroit on pag qu elles fig 
ſenthorg dn ſens? Ce que toute · foig n'a poi. 
eſte trouve eſtrangę entre les Iſratlites, da. 
tant que ceſtoit la couſtume de la nacion . 
eſt vray qu on pourroit auſſi rapporter leg i 
bourins, et aultres inſtrumentę de muſiquit © 
aux ceremonies de la Loy Moiſaique , t 20 

quelles ont eſte abolics à la venue de Jelf | 


Chriſt : de forte qu au- jour. d huy que no 
ſommes ſoubz l Evangile, il en faudroit uſF* 
plus ſobrement, et avec plug grande modeſli. 
mais tout cela n'a rien de commun avec | 
danſeg du temps preſent, 
Cet trois Poingry vuidez , noug trouroſ . 
4 


et voyongę clairement, quellę affinite il 
entre ce deux manieteg de danſes. No dat 
leurs allegycyt encorg un _— pallage : 
hte des Roys, on David ſaulta et dania df 
vant Tarche du Seigneur. Maig tant s en fat 
que -cecy leur ferro pour mgintenir | 


danles, que je en you|d:oyp poing de pil. 
Fe pt 


-— 


J us 


Fire, 
Hoſes. 
Mis 
re bier 
aon d 
Fr:ndeur . 
0N cœurx, d cau 
ſe, dit-il, devan, 
it: il 5 par ceſte reſpoꝛ. 
ion n eſtoit point au monde, et qu... 
ducioit point 32 du jugement de Mi- 
hol, et de tous leg mondains ; d autant qu il 
MY: vouloit pas leur complaire , ny repail 
eurs beaulx yeulx par [a danſe, II faut donc 
| onclure que David a condamnè la monda- 
ite de ſa fame et ſes ſemblables : ; meſine 
qu elle en a eſte punie par ſterilite, qui ven 1 oſt 


uivie : argument evident , que Dieu ap _ 
on 1 fag t et diet du pro here, Que ſi tous 


t leur Dieu es danſes, impri- 
K 3 


2 


3 


et 

Atage 

ure dc 

al, et! 

de 

le Pre 

on, dit. il, ſu 

dien, et le biet 

n tenEbres pour lumic 

_ .-+ucfe pour tenèbres: qui donnen: 

 aa0les ameres pour doulces , et doulces pou 

ametes. Or 3 maintenant, ft ceuly 

qui approuvent leg danles,cr leg mettent entr: 

I&s X46 — 3 AE pas le bict 

mal, et le mal bien? et pat conſequent, n'cn 

flammen pas lire de Dieu fur culx et leu 
fauteurs? 

Touteg leſ.quelles choſes confſiderdes , j'cl: 

pete que pluſicurg cognoiflants quel mal il] 

a aux danſes, les abandonncront : eſtzman! 


* 
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u en ce qu il les oor rerenues et fa 


otance, que par -opinuaſtrete aux 
ultres qui you[dronr + en leurs dil- 
cions, le Sei gucur les en veujlle retirer, de 
ur d encourit (a fureur et vengeance qui 
les attend, pour avoir contrediet 
obſtinement & la verite 


tant manifeſte. 


1 Louinge à Dieu. 


ſu K 4 


(ques a preſent, ilꝝ long pluſ-toſt fait par ig 
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DF 
RVLES FOR THEI 
' - PRONVNCIATION. 


Ve call our letters after two 
manner of wayes. 


The learned ſort ſaith. The common. 

a, be, c&, de, &, ef, ge, effe, aſhezelle,cmme;, 

alli, i, ka, el. em, en, o, enne, erte, eſſe, ezcde. 
| p6,qu,er,cll,te,v,cr, 

yereck,czed,ctranſhe. 


V 7 Here you mult take paine to 

Y pronounce our, v, otherwiſe 
then in Engliſh: for we do thinke that 
when Engliſhmen do profer,v, they 
ſay, you: and for, q, we ſuppoſe that 
they ſay, kiou: but we ſound, v, without 
any helpe of the tongue, ioyning the 

French lips as if you would whiſtle; andafter 

the the manner that the Scots do ſound 

ld den- Gud. Sound our, i, as your two, ee. 


LI Op 
* * bes 
* Pe - : 
4 * : 
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FF the Reader doth find ftrange | | 
that the letters ſo marked,a b cd ef | | 
ghilnpqlsſiſttxs N f 
being not wholly pronounced, | 
we written and printed, | 
let him note that they ſerue | 
greatly for the prolation: for if | 
I take awan {from theſe words, | 
pagle, ſagle, magle, peſcheur, paſte, | 
pale, foule, mankind, fiſher, dough, 
maſtin, impoſt, desliè, 
a maſtie, a ſubſidie, looſe, | 
hey (ball differ nothing from theſe, | 
palle, ſalle, malle, pecheur, 
4 ſpade, a hall, a wallet, a ſinner, 
)patte, 3 
0 paw, morning thin, 
e Nich be all pronounced ſhort, | 


5 „ 


1d the other verie long 

It, reaſon ef. : ſo that 

J WW conſume twice as much time in . 
t Noon mag le, as malle. . 
1 | 4 
[- | 

er 8 | 
d | | 
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Of this figne,”, which in Latine is 
called Apoſtrophus. 


VV Hen you find am word 
marked with thus toben,, ſay 


hardly that it is put in ſtead 
ca, or, e: therefore we do write 
; object, I Eglile, for 
the oliect᷑. the Church: 
le object, la egliſe: So we do 
aunide that gaping, which otherwiſe 
ſhould enſue in pronouncing 
a, and, e: which vice our tongut abborreth 
aboue all other faults. 

Sometime, i, is taten away by 
the ſame mar he, but onely when 
this ſyllable, ſi, is 1 — with, il: 

0 in ſlead of, ſi il vous plait 
$/ | ſt 
we write, il vous plait. 


Markes coniunctiues, and 
diſiunctiues. 


# 5 marke v at the nf of the 
word, ſheweth that it is 
with two: as 


compounded EF 
— lhe 


_ — N 

— ͤ 0 um ( | n * 
8 * | 
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De ce ſigne,, lequel en Latin eſt 
appele Apeſtrophus, 


Uand vous trouveꝝ quelque mot 

marque de ceſte matque,, dites 

bardiment qu'elle eſt miſe au eu 

de a, ou, e: parquoy nous eſcrivous 

object, Egliſe: pour 

e object, la eglile: ainſi nous 

crironsce baallement, lequel autremenę 

enſuivroit en pronon ant 

vet, ee lequel vice noſtre languę abhorre 

par deſſus toutes autres fautes. 
aucune. ois, i, eſt oſtè par 

ee meſme marque, mais ſeulement quand 

eſte ſyllabe, ſi, eſt conjointę avec il: 


— 


j ainſi au lieu de ſi il vous plait, 
pous eſcrivons,s il vous plait. 


Marques conjunctives, et 
disjunctives. 


* 

— 

* 
— 

ve . 


Eſte marque. au milieu du 
mot, monſtre qu'il eſt 
ompolſe de deux: comme 


Leong. levis chauſſe pied: > 8 1 
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but this - h that two 

rr ret onght to be pronounced 
24 


55 fay-je? oů va il fitoſt 


what do 1 £ whither a Kan- 
batteſ-le tous 80 :eſt·- il vray? 
beate him all naked: 1, 15 it true? 


What betokeneth theſe two ſmall 
prickes vpon a vowell. 


I, &. 
Th vowel hauing two priches, is deuided 
from the other going before: as 
F Sbout,clout,touiille,queue: 
| e, wailed, a towell, tailc: 
youſtl not (ay, bo ve,clo-ye, que · ve. Ns 
but bou- &, clou- &, queu- &, &c. 


E, Maſculine. | 
E do not call, &, maſculine for # 
the reſpect of any gender hut becauſe 
that it is ſounded lively: as * 


dote, lapide, mene, in Latin: e 
andl it is al waies marked LB +: e 
with this accent &, as b 
E — 1 . pla A 4 
and nina — there, ſha be caled FF 


waters” awe 


| THE PRONVN, ©: * 
mais ceſte-cy · ſinifie que deux 
livery mots, doih vent eſtte prononcez 
enſemble: comme 

que fay- je? oũ va · il fitoſt? 


battez-le tout nud: eſt· il vray? 


Que ſignifient ces deux petits 
points, ſur une voyelle. 


** 


4, &. 
Avoyellę ayant deuꝝ points,eft diviſce 
d avec l autre quiprecede: comme 


}boug,cloue, touzille, queue: 


ous de direꝝ ere 
— 2 4 9 * 
nas bou · c clou · , queu - &, &c. 


E, Maſculin, 
Oug n'appellong pas, E maſculin pour 
reſgard d aucun gendre, mais à cauſe. 
il eſt prononce vivement comung eſt 
te lapide, me te, en Latin: b 
t eſt tougjourg marque. 
eceſt accent e, comme 


ſbmugle, acheve, fefl6, bone, piete: 


y agjouſtant un autre, e, il #appellera 
eminin, i raiſon qu il ua 


| 


"5g 1 
0 
led, 


— 
— 
» o 
' 
3 - 
* « 
* 


rule of 


Pk. 


bit half th forndof the other Er 


tanlce,fouttree,& c. here the fir l is 


ſharpe, but the uther goeth ſlows ly, and 


as it were deadly: Engliſhmen de 
pronounce eaſi!y 
cre, lee: 
he created, he appointed 40 deſtrey: 
but adding to it an, e ſt minine, 
they find thercin great di ſficull ie: as 
3 cice, cee: 
{be created: 
briefly, when you ſhall ſiad iwo, ee, fogether, 
the firſt is maſculine, and the other 
feminine; Sometime, maſculine is 
found in the middiſt of the word: as-+. 
moderement, nommement,aiſ&ment; 
moderate:y, nawely, eaſi'y, 
V hereſoexer you find this, e, 
at the words end, it ic an, e femmine: as 
Sfacs.cable battre, dame, une, donne, &c. 
a face, a table to beate, a Lady, one, g ius, & c. 
pronounce it as the ſecond ſy able of 
bodely in Eng/.ſh, or the ſecond of 
facere in Latin; thereof 7 adiveriiſt 
Engliſhanen to take beedin this 
rule, as a rule of weight, 


| 1E F INVN, 
que la moitiE du ſon de faultre, : comme 
an(6e,fouettce,&c, oule premier «ſt 
aizu, mais autre va lentement, et 


comme en mourant: les Anglois 
prononcent ailement, 


Scred, Fee: 

mais en y adjouſtant un, e, feminin, 

y trouvegę grande difficultè: comme 1 
crete, ſece: 

brief, quand vous trouverez deux, ee, enſem- p 
le, le premier eſt maſculin, ex Vautre | 


{{minin; Aucune fois, E, maſculin le 
rouve au milieu du mot: comme 


, modetement, nommement, aiſement, 

En quelque lieu Joe trouvieꝝ ceſt, e, 

ala fin du mot, c eſt un, e, eminin: comme 
glace, table, battre, dame, une, donne „&c. 
tononceꝝ le comme la ſeconde ſyllabe de 
auth en Anglois, ou la ſeconde de 

cere en Latin; dont / adverty 

5Anglois de prendre egard en ceſte 

igle, comme reigle d' importance. 


* TIT rere 
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| Principall rules, 
Two chiefeſt rules to be conſidered 


in the French tongue, 


VV fer will attaine vnto the per- 
feftion of our French tongue, 
be firſt which — in the true reading and 
eipall pronunciation thereof, let him haue a regard 
le for the io auoide too much gaping, and 
reading rawgh ſpeech: the für be ſhall eſchue, 
if be obſer ueth diligently that 
when a word endeth with,e feminine, 
and the next beginneth by 
any vowel, then the ſaid,c feminine 
is dromned, and both the words 
ne ſo ioyned and coupled together, 
gif it were but one dition; an example, 
5 — Ellę ira avec vous: elle a dit ginſi: 
ſhalt go with you: ſhe 52g ſad ſo 
— as if it were written 
Ell-iraavec vous: ell-a dit aiofi : 


— Ln et ma mere ont diſne: 
Lan! er and my mother haus dined: 
{ay,Mon per- et ma mer-ont diſne,&c, 
4 For as much) as our tongue, for the 
o conſo · /Mootbueſſe thereof is called lingua 
ts, and —— the lower Mit take 
ecand chice paine to auoide all rough pronunciation: 


elt rale. hib he ſuall du, if be ketpeth 


palles, 
Deux principalles reigles, remar- 
quables en la langue Frangois. 


7 Uiconque veult paryenir ala 
cion de noſtre langue Frangoile, 

quelle conſiſtę en la vrayę lecturę eꝶ 
rononciacion d; celle, qu il prennę eſgad 
cvitet un trop grand baaller eg 
pte parler: il evitera le premier, 
l obletve diligemment que 
uand un mog ſe termine par, e, feminin, 
autre ſuivant ſe commence par 
ucune voyelle, alors le dit, e, feminin 
mange, et les deux mots 
nt telletnent joints et coupler enſemble, 
mme ſi ce n eſtoit quꝰune diccios: exemple: 
Elle ira avec vous: elle a dit ginſi: 


Reigles princi 


ononceꝝ comme s il eſtoiteſcript, 
lica avec vous: ella dit ainſi. 


Mon perę et ma merę ont diſne: 
lon per · et ma mer. ont diſne: 
A cauſe que noſtre langue, pour la 


uceur dicelle, eſt appelee linga 
uierum: que amateur d icelle prenne 
nedefuirtoute aſpte prononciacieng 
qu'il fera s il obſerye 

L 


iþ 


N PPP 


this rule, that vvhen a vvora endeth 

vvith a conſonant, and that vvhich followtth 

beeinneth vvith another divers 

conſonant, leauing the firſt,be muſt 

reade the member of the ſentence 

without ſlaying at all: as 

3 Aimez les gens de bien, 

—— 

leauing. ⁊, and the two, s, ſay, 

aimez les gens de bien. 

12 ce qui luit n cſt pas or: 
All that ſhmeth ic not gold: 

reade, tout ce qui luit n'eſt pas or. 


J and, v, ſometimes be conſo- 
nants, as in Latin. 


I „and v, coupled woith any vowel, 

or vvith themſelues, become conſonants: 

and therefore do cauſe the conſonant going 

before to be left: v, alſo is ioyned vvith, x: as 
Eſtes vous jalous de moy? 

2 zealous of me? 


ſay,<{tes vous jaloux de moy? 7 
4 Ce ſont choles vulgaires, mais vrayes: 
theſe be common ihne i, but tr ue: FA 
rtade,choles vulgaires, mais vrayes. 
Je ne pevx laiſſer ce livre, tant 
cannot leaue this bose ſo mut 
y trouve de conſolacion: | 
L £110.40 1 fd iber: i u 
25 | 
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— J . * —— Ah — 


eſte reigle, que quand un mog ſe termine 
ar une conſone, et celuy qui ſuię 
commence par une autre diuerſe 
onſone,laifſant la premiere, il faut 

wil life Je membre de la ſentence 

ins s atreſter aucunement: comme 


5 Aimez les gens de bien, 


lang le, z, et les deux,s, dites, 
imez leg gens de bien. 


Tout ce qui luit n'eſt pas or: 
lex, tout ce qui luit n'eſt pas or. 


I et, v, aucune · fois ſont conſo- 
nes, comme en Latin. 

| et,y, couples avec une autre yoyelle, 

ou avec clles meſmes, deviennent con- 


nes: ex font que la conſone qui leg prẽ- 
de ſoit laiſſce:v, auſſi joint avec: comme 


kſtes vous jalous de moy? 

ltes, eſtes vou jaloux de moyꝭ 

Ce ſont choles yulgaires, mais vrayes: 
ſez, choſet yulgaires,tBais vrayes. 
i Je ne peu laiſſer ce livre, tant 

iy trouvede conſolacion: 


VE La 
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” | n I af $4 2 ner _ 
OR ARE RR ELD. 7 2 OR ROTH 2423S 


ww = 
= - 


"i, tant iy trowee de coufolaciod. 
| Exception, 


M. n, r, are almaies expreſſed: 
and moſt oft en, lat the words end: 
neuertheleſſe, m, at the words end, 
is pronounced as,n: ſo ſay in ſiced of 
Thau, nom, faim, temps, 
a field, a name, hunger, time, 
chan, non, fin, tans; aud chans for champs: 
ſome ſay iu the ſingular number 
3 domptè, prompt, 
tamed ready or prompt, 
aud by adding s, we pronounce 
dontez, prons: ſawing before an 
„m, as emmonleler: 
and beſore b. as embellir: 
lafllie before, p, as emplir. 
And as for n, it is not filly ex- 
\ - preſſed in ver bes of the third perſon 
plurall ending im ent: as 
Filiz aiment, aimoyent,aimerent,&c, 
they laue, they did laue, they loued: 
Jay, partlie cating,n, | 
uz aiment, aimoyent, aimErent,&c, 


Note this rule. 
Nd as the Latin maketh long the 


laſt ſllable ſauing ene of 1 ard 
vel legere, ſo we diam long the ſelfe, 
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dites, tant jy trouve de conſolacion. 


Exception, 

M. n,r,ſont touſ- jours exprim&es: 

et le plus ſouvent, l, ĩ la fin du mot: 
wute . fois. m, en la fin du mor, 
e prononce comme, n, ainſi dites au lieu de 
; champ, nom, faim, temps, | 
chan, non, fin, tans: et chans,pour champs: 
ucung diſent au nombre ſingulier 
ö domptè, prompt? 


mais en adjouſtant, s, nous pronongonę 

dontes, prons: fauf devant une 
utre,m,comme emmonſeler: 

auſſi devant, b, comme embellir: 

ſaalemen devant, p, comme emplir. 

Quant 5 elle feſt pas plainement expti- 

ce aux verbeg de la troiſieſme perſonne 
nombre plurier termin ę en, ent: comme 


\ilz aiment, aimoyent, aim rent. c 


tes, en partie mangę ant, n, 
Iz aiment, aimoyent, aimèrent, & . 


* ” , % 5 


Note ceſte reigle. 


Dt comme le Latin prononce long la 
| penultieſme ſyllabe de /eg&runt 


legfre, ainſi noug tirong long la 
L PE. 


* rr 1 
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ral reef Fro ln 
per fell: ſaying, 


Cilz aimereng, ilz conclürent, 


Another exception, 
Vec, doth euer 


A 


Javec toy, avecluy, avec nous: 
with thee, ' with lum, with vs: 
f. it expreſſed alwayes at the end: 
ueuertheleſſe, when we find a 
word endung in, f, before we 
fronouuce the other following, 
beginning with a conſonant, we ſtay 
mewhat t: as 
"le meſchef que tu mag procure? 
miſtluefꝭ winch thou haſt procured vnto me! 
e bœuſ d' Angleterre; Se. 
the berfe of England: | 
the lite when you ſhril fad, ius. 


Of 1. 7 
Ecauſe of the vngertaintie of te ; 
liter,, we can giue 3 
uso general nie: thertfure when i Fi" 


. 
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meſme ſyllabe de la troſieſme perſonne 
pluricre de ce premier temp; 
perfect: difants, 

» aimetent, ilz conclirent, 
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ilz entendirent, ilz lirent, 


continua la penultieſme fort longue. 


Vne autre exception. 

Av exprime 
touſ.jouts, e: comme 

}avec toy, avecluy, avec nou:: 
{eſt touſ. jours exprimèę en la fin: 
woute . fois, quand nous trouvons un 
mot termine en, , devant que nous 
prononcions F autre ſuivant, 5 
commencant pat une conſone,nouspoſong 
quelque peu ſur, f, comme 


le meſchef que tu m ag procure: 
. bœuf Angleterre: faites le ſemblable 


quand vous trouverez, ains. 


ö De,l, 
'Cauſe de Vincertirude de ceſte 
lettre,l, nous n en pouvong 2 
rcigle generalle: parquoy quand elle 
. 
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is not pronounced, it ſhall be marked 
in this ſort I: notwithſlanding 1 
haue obſerued this, that after, au, and, ou, 
I,zs neuer expreſſed: as 
aultre, dultre, &c. therefore I will 
laue it behind without writing,or 
printing the ſame, although that they ſay 
tbat it ſerneth vnto the quantitie: ſome ſay 
3 coulpable, poulpitre, 

guilue,  adeke. 

Someti me. l, is not pronounced, 
although it ſhutteth vp the me inber, 
or the whole (entence: which 1s 
firange: for we do ſound 
commonly the {aft conſonant c 
at the end of the member, period, 
or when we do interrupt the (entence 0 
in taking of our breath: as | 

il eſt ſaoul: il monſtre le cul: 

bis belly is full: be ſheweth bis arſe: | 
is ſteed of 
3 un fol, deux ſols, col, genoil, fenoil, 


« (billong mo ſhilling u ecke, knee, feuell, 

licol, tol, fols, mol, 

« halter, foole foolts,ſaft: 
fay, un ſou, deux ſous, cou, genou, fenou, 
licou, fou, fous, mou: i 
yet we (ay, un eſcu (ol, | 
d, ver ie often is leſt, as | 


* 

bo N 
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g eſt pas prononcte elle ſera marquee = 

en ceſte lorte,]; toute. foig j ay a 

oblervẽ cecy, qu apres, au, e, ou: 

ne s exprime jamais: comme 

aultre, oultre, &c. parauoy je la 

lairray derriere ſans leſcrire, ou 

imprimer, encore qu'on die 

qu elle ſerve ala quantite: aucuns diſcyt 

}coulpable, poulpitre. 


Aucune.fois,),n'eſt point prononcee, 
encores qu'elle termine le membre, 
ou la ſentence totale: ce qui eſt 
eſtrange : car nous pronongons 
couſtumierement ladetniere conſone . 
en la fin du membre, periode, 
ou quand nous interrompons la ſentence 
reprenant noſttę aleine : comme 


T eſt laoul: il monſtre le cul: 


u leu d un 
0 lol, deux ſolx, col, genoil, fenoil, 
) licol, fol, fols, mol: 0 


ltes, un ſou, deux ſous, cou, genou, fenou, 
cou, fou, tous, mou: 

outeſyfois nous dilons un eſcu lol, 

bien ſouvent eſt laifle; comme 


* 
_ 4 N 
«+ ® * 
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peg ry me bleſſez le pied: 


[ye omg the end of the 
— abſolute, are of the like, for 
they be not fully pronounced: as 


* W — Ml. 


ce brochet eſt de mon eſtang: 
tha pike j of wy pond: 
ſay coupe mon doigt: 
lep 
ay,du plomb: le loup. 
* leak the — { 
C,as,ſ, 
VV von find tbů, ę, before, a, and. o, ( 
pronounce it a, ſ: as 
3 veneꝛ gd garcon: macon: | 
come hither boy : bricklayer: 
ſay, venez ſa garſon: 25 on. 0 
C 


VVE proneunce,ch as Eng/iſhmen 


ſh: ſo in fleed of 
Scholes,chapitre,cheyal, 
things, chapter, horſe, 
fay,ſhoſes,ſhapitre,ſheyal,&c. 
Except all oper names,as Chanaan, 
Zacharie: with theſe, cholere, chorde, 
e chole, cichorce, and their dtriued. 


A generall rule fot the quantitie. 


Ne: ending in, aſe, aiſe, able, ible, iſe, 
ole, ule, and eule, be long: as | 


—yy— —— 
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3roug me bleſſezle pied: 


get t, aucune. fois en la fin du 
point ablolut, ſont de tmeſine, car 
lz ne ſont pas plainement exprimez: comme 


ce brochet eſt de mon eſtar? 
ay coupè mon doigt: 


2 


- 
r 


dites, du plon b: le loup. 


| C, comme, ſ. 
Uand vous trouve: ce, g, devant, a, et, o, 
prononcez-le comme, : comme 
3 vebeꝛ £4 garcon,macon: 
dites, venez (a ga garſon, maſſon. 
Ch. - | 
Nous pronongons, ch, comme leg Anglois 
ſh: ginſi au lieu de 
)choſes,chapitre, cheval, & c. 
lites, ſhoſes,ſhapitre, ſneval, &c. 
rcepteꝝ tous noms propres, comme Chana- 
AZicharie: avec ceux ci:chõlere, 
wordeeſchole,cichoree, et leur deriven. 


Pe. O_o — — 


Reigle generalle pour la quantite. 
Oms termine ea, aſe, aile, able, ible, iſe, 
le, uſe, et euſe, lont longs: comme 


272 RVLES FOR 
Caucaſe fournaile, capable, 
4 Mong ns name, fornace,capable, 
poſſible, mignardile, 


poſſible, wanton ne ſſe, 
Mandoſe, cornemuſe, hideuſe: 


4 mans name, an inſtrumẽt of muſick, dreadful thirgs: 
therefore 1 thinke that it were better to 
write it by, x, becauſe it s 4 double 
conſonant among the Latini: 
ſo it cauſeth the ſyllable where 
it lieth to be long: neuertheleſſe the 
uſe is ſuch, that, l, hetwixt two vowels 

is ſounded as, ⁊: except . 
reſentir, relembler, for they be 
expreſſed as bauing two, fl: as 
4 elle reſemble ſon pere: il reſent Therefie: 
ſhe is hike ber father: be ſmelleth bereſie, 
Prenounce this word, prinſe, and bis 
compounds, as written, ly, x, prinze. 


Exception of this quantitie. 


B. if the laſt, e, be maſculine, 
the accent is changed: 

Te E, E bap pole 

rob the Way, 

- aero, t or, x, do end 

the diffion, the accent is made vpon the 
laft ſyllable: ar, temporiſer, 
authoriſez. 


— 
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Caucaſe, fouruaiſe, capable, 


),offible, mignardiſe, 


Mandoſe, cornemuſe, hideuſe: 


quoy je penſe qu'il vaudroit mieuꝝ 
eſcrirę par,z, a cauſe que c eſt une double 
onlonę entre les Latins: 

ninſi elle cauſe que la ſyllabe ow 

g eſt, ſoit longue: toute. foig 

ulagg eſt tel que entre deux voyelles 

| prononcee comme. ⁊: cxceptez, 

(entir, reſembler, car ilz 

crpriment comme ayants deux, fl, comme 
gelle reſemble ſon pere: 

| reſent Thereſie. 

Prononcez ce mot, prinſe, eg ſeg 
mpolez,comme eſcrit par, Z, prinze. 


Exception de ceſte quantite, 


0 R file dernier, e, eſũ maſculin, 
I accent eſt change: comme 


levalils, baptilẽ, &c. 


nblablement, ſi r, ou. a, terminent 
hccion,Vaccent ſe fait ſur la 

niere lyllabe: comme, temporiſer, 
thoriſez, 


{, entre deax-: 
voyelles 
comme, z. 


r 
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Ine. 
W Ordi ending in, ine, as cuiſine, 
concubine, &c. ſee that, i, be ſome- 
what longer then the other ſyllables. 


le, 
Lſo words ending in, ie, we make 
| the accent von, i, as jalousie, 
- Yi Philoſophie, folic, matvoisie. 


C, and, g. 


V Vi ſound,c,and,g,as the Latines: 
ſo in ſieed of, — we ſay 

ka, ko, ku: ga, go, gu, as in Engliſh: 

but, ge, as je: gi, as the 


firſt ſpllable of giber,in Engliſh, 


Of two ll. 


V Vis Hen two,ll,follow,ai,ci,oi,or ui, 
be pronounced weith the flat of 


the 8 ſmoothly the 
roofe of the mouth: young — here 
in England do expreſſe ĩt verie wel! 
when they pronounce luceo, or ſaluto: and 
a Engliſhmen in 2 Collier, aud 
| Scollion: likewi{ 
the Italian Ms voglio,duoglio: 
for they do not ſound — with the end, 
bat wih the flat ofthe tongue, as 


whe two, ll, 
be liquides , 


x » * 
* 
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Ine. 
Ots termiaeꝛ en, ine, comme cuiſine, 
concubine, &c. faiteg que i, ſoit un 
peu plus long que les autres ſyllabes. 


Te, 
Uſſi au mots en, ie, nous faiſong 
A accent ſur, i: comme jalousie, 
Philoſophic, folie, matvoisie. 


C, & G. 
Ous proferons, c, et, g, comme les Latins: 
car pour, ca, co, cu, nous diſong 
a. ko, ku: ga, go, gu, commę en Anglois: 
nais, ge, comme, je: gi, comme la 


nemiẽte ſyllabe de gibet, en Anglois. 


De deux ll. 
7 Uand deux ll, ſuivent, ai, ei, oi, ou, ui, 
elles ſe prononcent du plat de 

langue, touchant doucement le 

laig de la bouche: les jeunes enfans 
Angleterre Pexpriment fort bien 
uand il prononcent /yceo,on ſaluto: et 
5 Anglois en pronongant collier, et 
lions lemblablement 

talien en prononę ant vo i, dog i 0: 
il ne les prononcent pas du bout, 
ai Ju plat de la langue: comme 


» 


3 


* 
* 


; tailler, tre illis, quenoujlle, bouyllir; 
to cut, a grate, 4 diitaffe, to ſeeth: 
where you muſt note that i ſeructh for nothing 
in words of aill, and ouill, 

but to cauſe the two, ll, 

to be pronounced as liquides. 


Exception. 


Avillacion, ville, tranquille, 
4 cauillation, a towne,a calme, 
anguille,eſtoille,avillir, 

aw eele, ffarre, toabaſe,. 

with the ir derived, be pronounted 
with the end of the tongue, 


Additſon, 


A* the words ending in, illon, as 
3 eſchantillon, papillon, coquillon: 
| a ſcantlmng, a butterfac: 

and theſe following with their deriued 

are ſounded with the flat of the tongue: 


ſPaaller, chenille, fille, | 1 
to gape /a caterpiller, a daughter or maiden, | 
eſtrille, petiller, | of 
a curricombe, to tread under ſeete, . 

3 fillaſtre, millety JE l fil 
4 ſonue in lam, milet, | 

» | filleul,Hillot, coſtillier, | fl 
4 godſauue, ones armes bearer, + 
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drailler, treillis, quenojlle, boujllir: 
il faux noter que, i, ne ſert de rien 
x mers en, aill, ex ouill, 


on que faire que les deux. ll, 
ent prononcèeg comme liquides. 


Exception. 
6 6 Avillacion, ville, tranquille, 
Janguille, eſtoille, avillir, 


rec leurs derivez ſe prononcent 
u bout de la langue. 


Addition. 


Ous mots en, illon, comme 


— R 1 


eſchantillon, papillon, coquillon: 

tceux qui ſuivent, avec leurg derivex, 
prononcent du plat de la langue: 
(baaller, chenille, fille, by 
eſtrille, petiller, 

fillaſtre, miller, 


| tilleul, Hillot, coſtillier, 
L , 


til 
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grille, leotille, cane tille, fretiller, 
4 grediron, a kind of peaſon,e {ging lace, 
Caſtille, tamille, Cornille, 
oper name a family a mans name, 
faucille, tillac, bille, killes, 
a ſickle, a boord of a ſhip,a bon le, nine pins, 
entortiller,abillcr,babiller, 
to wind, to appareil, to pratile, - 
artillerie, carillonner, 
Artillerie, tochime with belles, 
perilleux, eſſotiller, eſcarbillat, 
perullaus, fo cut ones eares,quicke and liuc'y, 
volatille, for milliére. 
foule, a mole bull. 


V 


Ecauſe his letter troubleth much 
Doehe ranger, not hnowing when it is 
a voc ll, or conſonant;ihbaue cauſed 
to diuc rs, v, to be caſt: ſo, v, cunſonaut is 
marked thus, vs and it u woritlen in the 
middeſt of the vvord, vvhere I thinke that other- 
vviſe it v vould cauſe ſome doubt 
unto the readir: (ay not 

3 Hayment, yy-ronge, liv-re, 

truly, a hund, a bocke, 

but vray ment, y- vrongne, li-yre, 


Es, and, ez. 


Hoſe that vvrite, . ſor,s: and s, 
for zz, d re greatlie: as 


ſe 
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grille, lentille, canetille, fretiller, 


eaftille; famille, Cornille, 
faucille, tillac, bille, killes, 
[enronllr billr bebt, 
)artillerie, carillonner, "4 
perilleux, eſſoriller, eſcarbilla t. 
)volatille, formillicre, 


kux differepts,v: or. v, couſonè eſt 


leeur: ne dite pas 


„ tayment, yv- rogne, liv-re, 
dais, vtay- ment, yvrongne, li: vre. 


2 Es, et eZ. 


Eur qui eſcrivent a pour s: e,s, 
pour,z, fafllegę gracdement: comme 


2 


\ . 19 


\ Cauſe que ceſte lettre trouble beau- 
coup leſtranger, ne ſachanę quaud 
le eſt voyelle, ou conlone, Fay fait faire 


nli marquè v: et le trouyerez eſctip̃t au 
lieu du mot, oũ j ay penſẽ que aute- 
ent il pourroit cauler quelque doubts 


a a 
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bleſſes, and bleflez, do ſhew: becauſe they 
differ much: for in 


zu me bleſſes, tu te trompes, 
thom hir teſt me, thow art deceived, 
es i ſounded after, e feminine, * 
ij to ſay deadly: but in 


$rous me bleſſez, voug me rrompez, 
you hart me, you dec eiue me, 
en goci h more ſharply, drawing the 
laſt ſyllable as if it were in Laline, 
but we gape not ſo much: 
mes, tes, ſes, les, des, exces deces, 
mine, thine hit ihe, of, exceſſe, deceaſſed, 
differ much in the pronunciation from the laſt 
Pllable theſe word, | 
ac hoſteycholermnownelles; 
weſts, things, wuewes: 
for ſ lach ach on owght to be written 
with an open, C, and to be pronounced 
aſter the ſort that En "gl ſhmen do 
ſound,dayes: write then, mes, proces, 
pere, mere, frete, eſpece, Lucrece, 
andjdiners othe;'s with thus e. 


* 
8 * the — end, aus 
12 paix, leur, ux. ix, dir, yeux, xc. 
a en 2 ten, 70 
Yee! 
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dleſſes, et blefſez,monſtrent: acauſe 
qu'ilz different beaucoup: car en, 

] tů me bleſſes, tu te trompes: 


ar 


e eſt prononct en maniere de, e, feminin: 
ceſt a dire, lentement: mais en 


3vous me bleſſez, vous me trompez: 


er, eſt plus aigu, ee Fe 
lerniere (yllabe comme ſi ce ſtoit en Latin, 


Inis nous ne baallong pas tant: 
{me s, tes, ſes, les, des, exces, deecs, 


(ferent beaucou en pronunciacion 
lc la derniere ſyllabe de ces mots, 
ames, hoſtes, choſes, nouvelles: 


ear telle diccions ſe doihvent eſcrirę 
wec un, &, ouvert, et ſont exprimees 
ant le ſon que les Angloig 
lonnent à, layes: eſcrivez donc,mes, proces, 
ere, mere, frere, elpece,Lucrece, 
ttpluſteurs autres, avec ceſt. c. 


X. 
Euer, en la fin du mot, comme, 8: 


: 
. 


prix, paix, deux, eux, ſix, yeux, &c. 
comme, pris, pats, deus, &c. 


* 


182 RVLES FOR” 


2 excepted: neuerthrleſſ fo 


Exception. 


deuzieſme, ſiaie me, dizieſme, ſeizieſme, 
ſix zin: for deuxieſme, ſixieſme, dixicſme, 
ſeixieſ me, ſix ain, ſounding, x, as 22 
pronounce expres,by,(: 3 
1 — lexive, Bruxelles, complexion, 
fixtie, he, Bruſſels, complexion, 
as hauing two, ſl, ſoiſſante, &c. 
other wiſe, x, is prononnced as in 
Latine: extraordinaire, exalte. 


En, or ent. 


Horeſbeuer you incl, en, or, ent, 
ſauine in verbes, ſound it as 
betwixt, : ſay then (not opening tos 
much your mouth, as i you ſhould © 
pronounce,a,opened )k*eping 
meaſure betwixt, e, and. a, as if one ſhould write 
antandemant, attantivemanrt,&c, 
L vnderſt anding. attentiuely. 
in ſteed of r 


Exception. 
Euertheleſſe you mui ſound theſe 


by,e, mien, tien, ſien, chien, vient, 
and all vvord ending by ien o/ yen: 
pronounce gehenne, a genne. 


THE PRONVN, 153 
Exception. 


Erplex,eſt excep*s: touteſ· fois dit 
e, Pale Griefane,dizieſine, feixieſene, | 
i gin: pour deuxieſme, ſixieſme, dixieſme, 
ſeixieſme, ſix ain, ſonant, x, comme, ⁊: 
prononcez, exptes, par, : 


3 (oixante, lexive, Bruxelles, complexion, 


comme ayant deux, ſſ: ſoĩſſante, & c. 
u ſurplus, x, eſt prononce comme en 
Latin, comme, extraordinaire, exaltẽ. 


9 
r 


En et, ent. 


Es uelque lieu que trouverex, en, ou, ent, 
AS go verbes, prononces le comme 
entre, e, et, a: dites donc (n ouvtant point 

trop voſtre bouche, comme fi vous pronon 
ciez,a,0uvertement) mais gardant 

meſurę entre, e, et. a, comme li on eſcriyoit, 


3 antandemant, attantivemant, &c, 
au lieu de, entendement, attentivement. 


le 


Exception. 
Outeg-fois vous prononcerez ceux · ey 1 
pat, e: mien, tien, ſien, chien, vient, | 
et tous leg mots terminez par,icn,0u,yen? : 
prononcez,gehenne, comme genne. —— 
| M4. 5002 
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RVLES FOR 
Ai,and, ay. 


I. and ay, haue three diners ſounds:for 
— — the Gf perſon ſingular of the future tenſe 
— of the Indicatiue moode, and theſe three werbes, 
; ay, and bis com poumdi : je ſcay, nay, 
I know, I am borne, 
Ay like, E. be fully pronounced au, &, maſculine: 
ay, j ay, je diray, je liray, f aimeray, &c. 
T hawe, I will /ay,I will reade, will laus. 
as if it were written, &, jc, je dire, je lire, &c. 
But the firſt perſon ſmeular of the 
fyſt perfe tenſe of the Indicatine moode, 
is ſounded as it is written, a . f 
«ak it is aimay, je trouvay, je parlay, & 
Va } —4 Je 3 wir Y Play, &. 


teuer , you 
fad ai, ſound 2 aye, gaping. Fe 
Note that if,e,/0 eth imm diati), ay, 
then the pronunciation 1 
16 — as, j ay, is ſounded lite 
e: but when jou Jay, — 
3 combien que j aye, 
though I have, 
it is almoft pronounced as if you ; 
ſhruldpart all the vowels aſunder: 
(Ramey in 2 | 
If ſa-y-c; abba-y- ex: a- -es. 
I baut, tobarke. baue ihn. 


THE PRONVN, 1 
Ai, et, ay. 
Let ay, ont troys divers ſons: car 


la premiere perſonne ſinguliere du tang 
futur de l indicatif, et ces trois verbes, 


eg [es compolez: auec, je ſcay,nay, 


ſont enticrement prononcez, comme, &, 
maſculin : dites donc au lieu de 


Jays Jay, je diray, je liray, j aimeray, &c. 


D t. ⁰ . ˙¹ʃ ]. ⁰—m˖⁰ v⁰ub ²w r t 


comme il eſtoit eſcrip̃t, &, jc. je dire, je lire. 
Mais la premiere perſonne fingul. du 

premier temps perfect del Indicatit, 

eſt exprimẽe comme elle eſt eſcripte, comme 


3 Yaimay, je trouvay, je parlay. 


Quant au reſte, où vous trouverez, 
ai, prononcezle comme gay, gaping. 


Notez que ſi. e, ſuit immediatement, ay, 4 
rg la prononciacion . 
eſt changee: comme j ay, eſt prononce x 
zinſi que,jE; mais quand yous dites, % 

)combien que jaye, | K 
il eſt preſ.que prononce comme fi vous ." 


{6pariezx toutes leg voyelles a part: 
(nommement en carmes) comme 


3 a- ye: abba-y-er: a- y -es. 
! 
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| "= Av > et . 7 5 
* g [ 

dec. 2 wy , 9 


&f- RVLES FOR 
Oy. 


V, as if you ſhould vorite it ſo oe, 
with an ohen, e, N 
moyne, moy, toy, ſoy, toy, lo 
1. * l, 0 be Ps * 
ſoy,moenc, moe, toe, foc, &c. adde to it 
al the third perſons plurall of the 
preterimperfett of the indicative: 
but if,c,followeth,y, then it doth alter: 
as moycn,doyen;ſap,mo-y-cn. 


Ain. 
WW. ſaund, ain, as, in: ſo 
in ſteed of 0 


maio, * demain, ſaint: 
hand, anone, to morrow, holy: 
ſay, min, mintenant, demin, ſint: 
but vvhen, e follometb, n, the vowell,i, 
goth more toward, a: as, 
balaine, ſep̃ᷣmaine, capitaine, fontaine: 
an hale, a weehe, acaptaine, a fount amo: 
and to make it more plaine, romain, 
certain, vilain, ſouverain, are 
pronounced a romin, certin, vilin: 
hut adde, e, to it, and the pronunciation 
6 cleane altered, ſo that. romaine, 
ij as you ſound,vainejn Engl ſu, 
and (uh like, but more ſhorter, 


THE"PRONVN.: 18 
Oy. 


O comme ſi feſctiviez ainſi, oc, 
avec uo, e, ouvert, 


. moyne, moy, toy, ſoy, foy, loy: 

dites, mocene,moe, toe, ſoè, & c. adjouſtez y 
toutes leg troifieſmcs perſonnes plurieres de 
rimperſegt de Findicatif : 

mais ſi, e ſeul enſuit,y, lors il ſe change: 
comme moyen, doyen: dites, mo- y- en. 


Ain, 


N Ous pronongons ain, comme, in: ainſi 
donc au lieu de 


Jmain, maintenant, demain, ſaints 


dites, min, mintenant, demin, ſint: 

mais quand, e, enſuit, n, lors la voyelle, i, 

tire plug du coſte de, a: comme 

Sbalaine, ſeß maine, capitaine, fontaine: 

et pour le faire plus cvident,; romain, 
certain, vilain, ſouverain: ſont 

prononcez comme, romin, certin, vilin: 

mais adjouſteꝛ y, e, et la prononciation 
eſt totalemenę changce, en ſorte que romaine 
eſt comme vous prononceꝛ, vaine, en Anglois, 


cx autres ſe mblables, aig bęaucoup plugcourt: s 


— 


RVLES FOR 
Of gua, gue, gui, 


WW you find gua, 
ſound it as the firfl 


ſyllable of allop: _ c 
guias Gilbert, 7 ſuch . * 


Exception. 


] Argo E, Guile, my „haue three ſyNables, 
Ido argue, 
4j ar-gu· E, G oY le, x ay ME ai-· gu -E: 
eſguiler, ambigut, and contigut᷑ have fourt: 
ts wher, doubefull, — 


as ef gu v ſe mon couſteau: 


het ho fe: 
89 am-bi-gu-E: 


it is a dowbifull thing. 


Of, ſ, in the middeſt of 


the word. | 
Or as much as the flrangey is verie much 
entangled about this 5 knowing 
not when it muſt be pronounced 
or left, let him marke this rule 
for his great eaſe: and all thoſe words 
with all their compounds and derived, 
comprebended in this table fo 
do ſound, l in the middeft, and none other. 
I meant deriued ſto teach 
Eves mnthe Latine tongue) which, 


* 


THE PRONVN. 
De gua, gue, gui, 
PN quelque lieu que trouverez, gua, 


prononcez-le comme premiere 
yilabe de gallop: gue,comme geving: 
gui, comme Gilbert, et ſemblables. 


| Exception. 
L Guiſe, aiguè, ont trois ſyllabes: 


comme j at- gu · &, Gu · i-· ſe, ſentence ar · gu · E: 
eſguiler, ambiguꝭ et contigue en ont quatre: 


comme, eſ-gu· ĩ· ſeʒ mon couſtcaus 


c eſt choſe an- bi · gu- 8. 


De, ſ, au milieu 
du mot. 


Our autang que feſtranger eſt fort 
empeſchẽ 1 ceſte N ne 
achanr point quand il la faut prononcer 
ou laiſſer, ceſte reigle 
pour ſe Gale que tous ces mots 
avec leur compolez etderivez, 
omptins en ceſte table qui ſuit, 
erptiment, au milieu, et nul autre. 


* 


Jentenq leg derivez (aſin d'caſcigner 3 


p ignorant en la Latine) leſ-quelz 


+ 4 „ 


„ „r 


80 


WRITTEN, 
A aſſiſter 
Bſconſe aſtres 
abſterſif aſtrgindre 
abſtraccion aſtuce 
a coſter ateſter 
aduſte auſtere 
agreſte auſtraſe 
Alquemiſte auſtruche 
_ anagrammatiſme Athdiſte. 
anguſtie B 
annaliſte Barbateſque 
Apoſtolique: {ay Baſque 
weucrtbeleſſe baſte 
apoſtre baſtille 
apoſtasic baſtion 
apoſter baſtonades 
apoſtrophe / _ except baſton: 
apoſtume beſtiole | 
artiſte beſtialite, ſay beſtail 
alpe@-.,+. beſte, ane | 
alperges beſtelette 
perger birraſque 
alperitẽ : yet ſap biſcaye 
afpre biſcarie 
alpirer biſcuit 


VND LIKEWISE 
CIN THESE HERE 


dulphemer 

bol 

bruſque. 
C 


cameriſtes 
cataſtrophe 
cauſtique 
celeſte 
chaſtete 


circonſpect 


citcon ce 


tonſiſtoite 


tonſiſte, withall the 


eoſtiller 
conſtipacion 
conteſt er 
contreſcarpe 
contriſter 
crepuſcule 
coruſcacion 
criſtal 
croteſque 
curialiſte 
cuſtode. 
D. 
iner 
demonſtracion onely 
deſaſtre 


debuſquer 
deſcripcion, and all the 


deriued of ſto, ſtas: as  ſubfiantiues in cion, 


refiſter,afliſter,&c, 


onteſter: : 
«0 aſpirer, and the 


clpirer,&c, 
pirer,r 

paſtance 
onftellacion 

duſte: as il ne 
onſte rien de cela 
olmographie 


coming from the com. 


8 of this verbe 


Scribo as inlcripcis, &c. : 


deſelperer 
deſtituet | 
deſtruccion, with all 


the comf undi _ 4 


delifter 
deſtinde 
deteſter 


FY BE 


digeſte 
— 
ilcontinuer 
diſcorder 
diſcourir 
diſcrecion 
diſcrẽpant 
diſcuter 
diſgrace 
dilparir 
diſpenſacion 
diſpofer 
diſpoſte 
diſputer 
di 3 
diſtamperẽ 
diſtillacion 
diſtinguer 
diſtique 
diſtraire 
diſtribuer 
diſturber 
domeſtique, 
E, f 


eſcabreus 
eſcalade fantaſtique 
eſcamper feſtin 
eſcarbillat fiſcal 
elcarbot fiſque 
eſcargot fiſtule 
eſcatlatin oniy flaſque 
eſcarpins frelquade 
eſcatſelle friſque 
eſcopettetie fruſtrer 
eſcouade funeſte 
eſclave fuſte 
eſcrimer fuſtiguer. 
clpace G. 
elpcce gargueſque: 
eſperance garguaſques 
elprit oaſtadors 
elquadron geſtes. 
eſtafier H. 
eſtaſe haſpic 
eſtamel herborifte 
eſtimer . hiſtoire 
eſtocade hiſtrion 
eſtomac holocauſte 
eſtrade hoſpitalite a 
eſtradiots Hhoſtic 
eſtrapade hoſtilite, 
eſtropiat I, 


cvangeliſte, 


g . 


illuſtrer 
jmpoſture 
improviſte 
àfimproviſte 
inceſte 
inconſtant 
incruſtacion 
indigeſte 
nduſtric 


— 
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luſtre 
lourdeſque: 


M. 
magiſtrat 
majeſte . 
manifeſte C 


maſculin 


maſque x 
maſtic | 
menſſrual : FEY 
miniſtre | ) 
milte ; 
. 
mit 
— 
moleſter 
monaſtere 
moreſque or 
morilque 
monſtre, {or 4 


poſte 
poſtcrieur 
poſterite 
poſtiles 
poſtillon 
poſtulacion 
| O. Pre 
Vbẽliſque poltule 
ob! cur 4 poteſtat 
obſtacle Phantaſtiquer 
obteſter predeſtinacion 
obſtinacioh prepoſtere 
offulquer presbitere,oncly: 
opuſcule preſtiges 


organiſte priſtia 


oſtade prolcrire, except 

oſtentacion. eſcrire de ſcrire: 
> prolpetbye 

| . rolper 

Panſioniſtes = +. 5 

papiſtique proſtitues 

palteur,cxcept proteſter, 


* 


— queen 


that is la gehenne 
or torture 


to giue the racke 
rep 


res 


w_— | —_ d Ps * N — 
n 


lulpendre. 


ſubſtance 7 
ſugeſtion 
ſulpect 
ſuperſticieux 


T. 


tempeſtatif,and 
tempeſtaniyc,ondy - 
terreſtre 

teſtament 

teſticule 

reſtificr 

teſton 


teſtonner 


* 
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RVLES FOR 


T. 


Ometime we ſoumd, t, as, ſ: 

chiefly when the diflion cometh 
fom the Latin: the Engliſhmen do 

the life, as, diction, impoſition: 
neuertheleſſe 7 do write, c, in ſtead oft. 


SP 
undi, differ thus: for, y, is neuer 
ioyned with a vowell to be a conſonant, 
but goeth al waies alone: as, 


X 8 noyau, un tuyau, bouyau, 


let vs haue, akernell,a quill, a gut, 
you ſball uot ſay a-jons,but — 
Jet we ſay, 


dk ee 


Gn. 
| almofi as 
Eugliſh men do ſound, minion: 


the roofe of the mouth with the 
flat of the tongue we ſay 
n: ſay then 


I > Vhen the alien ſaith gi alone, . 


& 
2 nous pronongons,t, comme. ſʒ 
principalement quand la diccion 
neot du Latin: les * font | 
e ſemblable: comme, diction, impoſition: 
toute · loiz j eſcry, e, au lieu de, t. 


V. 
Y: et i, different ainfi: car, y, n eſt jamaig 
joint avec une voyelle pour eſtre conſo- 
ne, mais il va touſ. jours ſeul: comme, 
3 ayans,noyau,un tuyau, boyau, 
yous ne diteꝝ pas a · jons, mais a- y-· ons: 
toutegfoig nous diſons, 


3jy vay, ſy penſeray. 
n. 


Not prononcons,on,bien pres comme 
les Anglois prononcent, minion: 

ainli nous fondons, g, et touchant 
lc palais de la bouche du 

plat de la langue nous diſong 
mignon,compagnon: dites donc 
campa- gne, et non,campag-ne: 
quand I Italien dit guad gno, 


. volte 
F 


* 
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A 15 | RVLES Of 
| A notable rule: 


E lac let | 
W ters not 
82 


Scheel er 

; fobn dined ? | 

bn ſtead of, j chan ha- il diſne? a 

3 fait? | 
what hath he done to thee? 

for, que va · il fait? ; 


Certaine Rules of Syataxe. 


=. TheFrench article. E 
b 
VVA a pranger oy the e 
Pp 


cle, for it is not hnowne but 
by long vſe, becauſe we haue 
no general rule for to teach it: 
le, and, un, be the articles of U 
the maſculine g ender: la, and, une, 9 
the — but in the plurall number x 
£1580 difference. il 


Todecline anowne of the 
nne gender. 

Singul. 

E ſoldat, ou, un foldat: + N 


25 2 2 Nom. | 
ele. 


SYNTAX, 
Vne reigle digne d eſtre notèe. 
Ne” entrelagong bien ſouvent dey 


lettre non neceſſaires, ſeulemenę 
pour Eviter le baallement: comme 


3 Jchan ha- til diſae ? 

zu lieu de, Jchanha-il diſne? 
| que Ya til fait? 

pour, que t'a-il fait? 


Certaines reigles de Syntaxe. 


L'article Francois. 

Ous cognoiſſong Veſtranger par l arti- 
Tite: Beg point i — 1 
par long ulage, acauſe que nous 
mavong point de reigle generalle pour 
enlejgner: le, eꝶ un, lont les articles du 2 
gente maſculin: la et, une, 
du feminin: mais au nombre plurier 
il oy ha point de difference. 


A nowne of the feminine gender 
is thus declined. 
Singul. 
A fame, ou, une fime: 
The woman, or, one woman. 


Nom. 


2 - -  RVLES OF 
Gen. Du ſoldat, ou, d'un ſoldat: 


Of the ſouidier, or, f one ſouldier. 
Dat. Au ſoldat, ou, à un ſoldat: 
To the ſouldier, or, to one ſauldlier. 
Accuſ. Le ſoldat, ou, un ſoldat: 
| The ſouldier, or, one ſouldier. 
Vocat. O ſoldat: N 
O ſouldier. N 
Ablat. Avec le ſoldat, ou, pat le dat 
VVith, or by the ſouldier. 
Plurall. 
Nom. Les foldats: 
The 7 ouldier's 
Gen. Des ſoldats: 
Of the ſouldier 4. { 
by Dat. Auzſoldats: 
To the ſouldiers. 
Accuſ. Les ſoldaęs: 
The ſouldiers. 
Voc. Ofoldats: 
O fouldrers. 


Ablat- Avec le; ſoldats, ou, par les, &c. 
PVitb ibe, or by the ſouldie13, 


\ | Gen, 


N "WY 
= | > FIT 
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SYNTAXYE, | 
Gen. De la fame, ou, d une fame: 
Of the woman,or f one woman, 
Dat. A la fame, ou, à une fame: 
Vuato a woman, or, unto one woman. 
Accu. La fame,ou,une fame: 
The woman, or, one Woman. 
Voc. O fame: 
O woman. 
Abl. Axec la fame, ou, avec une fame, 
ou, par la fame: 
VV th the woman, ur, iy the woman. 


Plurall number. 


Nom, Lesfames; 
VVomen. 
Gen, Des fames, &c. as in the maſeul, 


> FE ag pes 
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RVLES OF 
La, 


His ſy liable, Ia hath three divers 1 


ſigriſication. for moſt often it us an 
article of the feminine gender: as 
la pome: ſometime a relatiue, as 


ou eſt ma chemiſe? 
where is my [hars ? 
ne la voycꝝ vous pas? 4 
0 you not ſee u? 
4; ne la voy pas: je la voy: | 
I ſee it nor: I fee u. | 
ſometime it is an aduerbe,ſienifjing a 
place: then it i ſo markedga: x 
e 


read it mu alwates mreadin | 

ithe be ioyned with the word which J 
rd which goeth hrfore: as p 
ch be⸗ ; ſecx vous-12 au bout dela table: 

| ſur you there at the boords c ud 
yet we ſay, il eſt Ja-ſus en paradis: © 

yous jouèꝑ la=dedans à plaiſir. A 


| The difference of, bel, 
and, beau. 
El, is al waies put before words 
beginning with a vowell: as 
4 un bel arbre; un bel home,&c. 
« fare tree: a faire man, & t. 


| but, be au, cometh alwaies b:{ore 
+, +: & conſonant, as beau filz, A faire child. 


— ied 
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La, 3 
Eſte ſyllabe la, ha trois diyerſes = | 
FA Os car le plus ſouvanę 


c'eſt un article du gene teminin: comme 
la pome : aucune. fois un relatif: comme 
ou eſt machemile? 


ES 


ne la yoyez-vou$ pas? 


"RSS „ 
1 


je ne la voy pas: je la voy: 


aucune. fois c eſt un adverbe fignifiany 
lieu: alors il eſt ainſi marque,la: 

et faux qu en lilant 1] ſoit touſ. jourę 
joint avec le mo qui 


prEcede: comme 
deer voug· ld au bout de la table. 
touteÞ.to15 nous diſons, là- us en paradis: 


yous jouez la dedans à plaiſit. 
La difference de bel, 
75 touſ-jours mis devant mots | | 


fr oOT TTY DO3 


SS -A 


3 


qui ſe commencen par une yoyclle; come 
Jun bel arbre: un bel home, &c. 


mais beau, vent touſ. jourg devant 3 
ic conlone: comme, beau filz. VS: 


RV | 
The difference of je,moy, 
tu, and toy. 


Heſe foure pronounes differ thus: 
A alwaies ioyned with the verbe: 
and. moy, is abſolute; as if 1 ſay, 
Squil ha fair cela? 
Jon anſwer, moy, 
and not je: except oo will 
rehearſe all the clauſe, Which is tediaus: as 
$ je Tay fait. 
I haue done it. 
Tu, and. toy, are the like: as 
3 qui rit?Ceſt toy: 
who laugbeth? it i thou: and nos, tu. 


Of certaine pronounes 


poſſeſſiues. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa, are of 


lite nature as u: 


to . the ga ping which ſhould 
follow, we ſay, 


| af 15 e, 
wy cre 

+ n hoſteſle; 
Calo 


of, wa ame: 3 
— Fry i julian ul 


Ladifference de,je,moy, 
tu, et, toy. | 


C28 quatre pronoms different ainſi; 


je, eſt rouſ.jours avec le verbe: 
et. moy, eſt ablolut: comme: fi je dy 
3 qui ha fait cela: 
yous ref! {pondez,moy: 
et non pas je: {i d adventure vous ve re- 
perez toute la claule, ce qui eſt tẽdieus: comme 
Jie Tay fait. 
Tu, et, toy, ſont de meſme: comme, 
] qui rit ? c'eſt toy, et non pas, tu. 


D'aucuns pronoms 


poſſeſſifs. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa, ſont de 
meſme eſtofe que. bel, et beau: 
pour Eviter le baallement qui 
venſuivroit, ae, 
mon ame, ton harbaleſte: 


) ſon hoſteſſe: 


au lieu de, ma ame: ta harba: fa hoſt. 
nalgment,fi le tubſtangif le commency q 


3 
Mono or 9 e be of © 
_ the femimne gende r, we iome vnto it 
theſe maſculines, mon, ton, ſon; 


ich words 


* N 
a, ia, 


word $ 


zeginni 
rich call 1 [yYables are commonly ſet 
hs before verbes: as 
je vous prie: je te recommande: 
[ prayyou: I recommend vnto thee: 
il me bat: je le voy: il ſe courrouſſe + 
- beateth me: | ſee hum: be RENE 
le mocque: je me ry de to 
be — 22 thee: * 
but if the nb mg be ached, then 
vous, and, tu, follow the verbe: as 
que dites vous? 
what /ay you? 
ue fais ru? 
what doeft thou? 


Me, te, fe, le, vous, 


Nous, and, vous. 


VVis you find tro vous, together, 
take the one for the nominatiue caſt, . 
and the other * th⸗ acEnſatine, 4s 

voug yOUStrom 3 

you decciue your ſelſi: 

vous fuetez vous? 

e kl nx ogg 
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par vne voyelle, encor qu'il ſoit du | 
teminin,nous luy aſlocions 


ccs maſculins, mon, ton, ſou. 


Me, te, ſe, le, vous. 


C es ſyllabes ſont communewent miſeg 
devant leg verbes, comme 
je voug prie: je te tecommande: 


il me bat: je le voy il ſe courrouſſe: 
il ſe mocque: je me ry de toy: 


mais ſi la queſtion eſt demande, lors 
rous,et,tu,ſuiventle verbe, comme 
que diteg vous? 


) que fais tu? 


Nous & vous. 


2 Uand vous trouveꝝ deux vous, en- g 

lemble, preneꝝ Jun pour le nom 
autre pour Facculatif, comme A, 
| YOUS VOUS uomper- | 5 , 


voug tuereg vous? 


dus, eſt fmblable: comme 
O 


no 
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2 nous nous lavons: 
| we waſh cur (clues: 

nous ne nous mocquont pas. 

we do wet mocke. 


Noz, and, voz. 


F theſt words be ſet befure 
ſubflantiues, we ſay; 
Jer biens: voz amis: 
our goods; your friends: 
but aſter, ſay, 
Fiey bois ſont noſtres et voſtres: 
the woods be ours and yours: 
and the one before, and the 
other after, ſay, 
$ ce ſont not amis, et les yoſtres. 
they be our friends and yours, 


En, le, la, and, y ,relatiues, 


E re hear ſeth the thing before ſpoken; 
L alſo le, md, la: as | 


| 3 Nas moy de largent: 
me ſome money: | 
ous en aurez: ot eſt mon ere? 


ya ſhall hau: of it:where is my rr | 
nele 2288 pas? 1 
do you not ſee him? 
je ne le voy pas: ou eſt la 
J ſee bim noi: where is the 
3 FR appelcy z-las 


nous nous lavons: 


noug ne ROUS INOCqQUONS pas. 


No, et, voz. 
I ces deux mots ſont mig devang 
ſubſtantits, nous diſons, 
Jaoz biens: vo amis: 
mais apres, dites, 
3 les bois ſont noftres, exvoſtres? 
et Tun devant, et Pautre - 
apres, dites, 


3 ce ſont noꝛ amis, et les voſtres. 


En, le, la, et, y, relatifs. 


N,repete la choſe devant dite: 
comme auſſi. le, et, la, comme * 


Jereſteg moy de Vargent: 
vous en aurez: an eſt mon pere? | 


yi ne le voy pas: od eſt la 
| chambricretappelez-la: * 
Les OT” 


4 N 83 — 2 MD + 4 4 
TED oor ge IR os We fi 


zvous pas? 
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en ſometime is a prepoſition: as 


il eſt en la maiſon; en ẽgliſe: 
he 15 as home, at church: 


en u ſometime put with verbes (ynifying 
mouing to a place, as 


je vay en France: 
[ goto France: 


vous en allez vous? 


5. ar A Ya rebearſme the place 
before, as A 

jchan eſt-il en la maiſon? 
Sans bene 
ouy,ily eſt: allez à 

bets theram goto 
Feſchole: :j'y vay. 
C [choole: 1 go rhicher. 


Leur. 
T word, leur, ſometime is a pronoune 
: 4s 
n leur droit: 
it 1 ; their right: 
and [ometime a re latiue of a thing 
en before: as eſt · ce le leur? 
or, eſt· ce la leur for the feminine: 
ouy, C eſt la leur. 


Of the ſobſſantiue. 
E follow the order of nature, 


* jubiane jr rnd 
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aucune. fois, en, eſt une prepoſicion, comme 
211 eſt enla maiſon: en regie: 2 * 
en eſt aucune-foig mis avec verbes figni= * 
fiantę mouvement en quelque lieu, comme 


je vay en France: 
3 vous en allezyous? 


y. eſt un adverbe repetantla place 
devans mencionnee: comme 


Jchaneſtvil en la maiſon? 

ouy,il y eſt: allez 2 

Feſchole: j y vay. 

Leur, 
E mot, leur, aucune.fois eſt un pro- 

CR poſleſſit: comme 
3 ceſt leur droit: 
et aucune. fois un relatif de la choſe 
devant dite: comme, oſt- ce le leur? 


ou eſt- ce la leu pour ſe feminin: 
ouy, C eſt la leur, 


Du ſubſtaptif, 


Ous enſuyvons lordre de nature met - 
angle fubltanut deyantT dect: come 218 
0. 5 8 


. 
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Tau pain blanc de abies de Man, ltc. 
beere of March: 
ht 2 belle, & | 


'good, Faire, bile, 
and certaine others be commonly 
pt before the ſubſtantiue: as 
un bon home: une mauraiſe fame, 
3 « good man, an ell woman. 


Ne, 
Hen we denie, we vſe 
euer thu ſyllable, ne, for 
a ſigne of denying, and it moſt often 
accompanied with,point, pas,rien, nul, 
perſonne, aucun, ſauroy, oncques, 
ur, iamais: 4s 


Jie ne ver Rent de cela: il ne fait pas 


Iwill none be doth not 
ce qu'il ha dit: je ne voy perlonne: 
that he bath ſaid; 7 ſee no body: 
7 ne dy rien: il n'y ha aucune danger: 
ha ery. nat hing: there 15 vs danger: 
e le veiſtes yous iamais? 
40 you newer r ſee ham? 
je ne leyei oncques. 
I newer ſaw him. 
Vibe you ſhall note, that the verbe 
is alwates placed betwixt, ne, and, point, 
er ſuch like: as 
11 ne patle pas, &c. 
de nos ſſeake, &c. 


| Degrees 


SYNTAXNE, JH. E 


du pain blanc: de la biete de Mars, cc. 
) mais, bon, mauvais, bel, belle, petit, 


et quelques autres ſont communẽment 
mis devant le ſubſtantif, comme 


3 un bon home: une mauvaiſe fame. 


Ne. 


Und nous denions, nous uſong 
Sal de ceſte ſyllabe, ne, pour 
ſigne de negacion, eſtant le plus ſouvent 
accompagnee de, point, pas, rien, nul, 
perlonne, aucun, ſauroy, oncques, 
ou, jamais: comme 

je ne yeux point de cela: il ne fait pas 


ce qu il ha dit: je ne voy perſonne: 
0 je ne dy tien: il ny ha aucun danger: 
ne le vęiſteg yous jamais: 
| je ne le vei oncques. 
"Oh vous noterez, que le verbę 


eſt touſ,zour $ place entre, ne, et point, 
ou ſemblables: comme 


Jie ne patle pas, c. 7 
55 O 4 | 


ecs 


vy . , or = —— 9 n vi F< 8 — eV 9 + SOA 7 4 
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© Degrees of compariſon 


P of be con puratiue, 
Taadtees, the ſuperlatiue: as 
and, plug. grand, tres. grand. &c. 
38; ; $4 the big geſt of all. 
bon,hath hu owne compar liue, as 
bon, meilleur, tres bon: ma vais, 
good, better, beſt of all: enill 
pire,&c. petit, moindre, &c. 
worſe, litt, leſſer: 
bien. fait, mieuꝝ fait, treg· bien. fait. 


Trees and fruites. 
New of trees be of the maſculine 
gender: as 

un pornier, le poirier: 

an apple tree, the peare rree: 

ſay, une (avi; 

a willow tree: 
but all the ſuites be of the fem.gender: as 
5 une ceriſe, la pome,&c. 

«a cherrie, the apple. 


Nownes heteroclites, 


VV. make the plurall number by 
adding.s, into the ſingular : as 


| $ la fame, |&'s fames: mailon, maiſons: . 
esche woman, women: =abouſe, houſes,c. 
bus ih ſe follow not the rule 


* 
- oF 
* 


's 


a * hy 2 3>5 — 5 3 * 7 8 = 7.8 3%. 2 © Pe” bY 
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© SYNTAXE,. 
'Degrez de comparaiſon. 
1 Pe le ſigne du comparatif, 
et, tres, du ſuperlatif; comme 
4 grand, plus..grand, rres.,grand,&c. ' 
bon, ha ſon propre comparatit, comme 
bon,me1lleur,tres.bon: mauvais, 
ire &c. petit, moindre, &c. 
bien. fait, mieulꝝ fait, tre; · bien. fait. 
Arbres et fruicts, 


'JOms d arbres ſony du genre 
malcul'n: comme 
an pomier, le pointer? 


dites, une ſaulx: 


maig tous les fruicts ſont du genre fem. come 

3 une ceriſe, la pome. 

Nass faiſong le nombre pluriet en 2 
aq; ouſt int, s, au ſingulier: comme e 


3 la fame, leg tames: maiſon, maiſons: | 4 
mais ceux-cy ne ſuiyent paylaragles :: 


Noms he: eroclites. f 
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el ,yeulr, genoil, . — 
an eye, eyes, knee, knees, horſe, 


chevaulx, porc, pourceaulx. 
bores, » bog), 


Rules for Verbes. 


4 Hs firft perſon ſongular of the 
treſeut tenſe of the indicative 
weod:,ought to end in, y, meaning 
of thoſe verbes which may leaue s. w 
e (uy, je voy, j oy, je croy, a 
1. 4 Tg 2 — 5 — 5 
aud not je luis: and thu is not onely | 
16 


for the difference of the ſecend 
perſon þog ular of the ſame tenſe 
and moode, bit alſo to the likeneſſe | 
of all other frft per ſons of the 
foagular number 0 all tenſes and moodes, 
which admit no,s: as 
925 aloy, j alay, j iray 
I did go, I went, w 455 
and not, j alon: excepting the Poets: 
but Veybes ending in, ts and, is, 
cannot ſþare,s,for the quantities ſake, 
je pers, je mets, 


7 leeſe, Flad. 


* 8 "7 
1 * = _— * oxy 4.7 * N 87 U of Ca N — 2 i > 4 
rr l. ABLE 3 N 
r eee 3 
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by 


ezil,yeulx, genoil, genoulx, cheval, 


* 


4 


cheyaulr, potc, pourceaulx. 


Reigles pour les verbes. 


L premiere perſonne ſing. du 

tem py preſent de Findicatif 
meeuf,ſe do1bt terminer en, y, j entend 
des verbes qui peuvent laiſſet, a, comme 


3 je ſuy, je voy, j oy, je croy, j eſery: 

et non pas. je ſuis: et cecy non ſeulement 
pour la difference de la ſeconde 
perſonne ſinguliẽre du meſme temps 

et mœœuf, mais auſſi 21a ſimilitude 

de toutes les autres premieres perſonnes 


dunombre ſing. de tong les temps et meeuſs, 

leſquelz n admettent point, s, comme | 

Fray, Falay, jiray: 

et non pas. j aloys: les Pottes exceptez: 

mais les Verbes finiſſants cu rs, et. ts: 

ne peuvent laifler,s, acauſe de la quantite, == | 
3 je pers, je mets. * 


* A ſhortn ing of verbes, called in 
— Latin, Contractio. 
| I. lead of je d iffereray, donneray, 
e laiſſeray, de moureray, meneray, 
we ſay, 
e dorray,or donray, je lairray, je demorray, 
[ will giue, I will leaue, I will del, 
e marray, diſterray, 
I will ade, defe re. 
Lk wie for ce ſt home, ceſte fame, 
a ceſte heure, ceſt eſcu: we ſay, ſlome, 
ſtetame, aſteure, ſtecu. 


The future tenſe of the indicatiue, 


E * He firft perſon of this tenſe is commonly © 


formed of thr firſt of the preſent tenſe 
of the mdicatine, by ada ng. ay, as 


1 lowe, I will laue: I reade, I ſhall reade: 
je prend, je prevdray: 
T take, HT willtaks. 


Few be excepted: * 


| Sl. Jaimeray: ie ly, je hray? 


I je decoy, je decevray: je pers, petdray. 
22 — — Tant cf 


* 


Abregement de verbes, appellẽ en | 

Latin, Contractio. 3 

A? lieu de, je differeray, donnetay, — 
je — ,demoureray, —— 

nous diſon 


je — donray: lairray: je demonzy. 
55 marray, differray. 


or * 
+ $3.4. add 4 


* 
„ 


_—_— 
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Semblablement au lieu de,ceſt home, ceſte fa= 
me, i ceſte heute, ce ſt eſcu: nouy dilons, 
ſtome,ſtetame,aſteure,ſtecu. 


Le futur de Pindicatif. 


L premiere perlonne de ce tem ps.cſt com- 
munẽment formte de la pretmere du tẽ pg 
preſent de indicatiꝭ en y adjou! 


5 ame. aimcray: je ly, je lay: 


f 
NA 


. 
„ * 
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je prend je prendray. 


Peu ſont exceptez. 
je veulx, e vouldray: je yay, jiray? 


je peu , je pourray: je fay, je feray? 

je ſuy, je ſeray: j ay, Fauray, 

je degoy, je deceyray: je pers, perdray- > 
+ 2 | : 
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Hard words to breake the learner, 
and accuſtome his tongue to 
= the pronunciation of , 


the French, 


FED pluye, egbahy, csbahye , moyen, 
uye, | ray ouye: ayant, yoyant, cotoyer, 
ceotoyant: foryoyer, forvoyce , face, grape, 
dame, Tame, lame, courtousie, jalous je, mau- 
FVaõaiſe, punais; punaiſe, diſcorde, bouillonner, 
bg bouſlion, foujller, brouille,brouillon, cajlle, 
_ _Caille, taille, af, abiller, bajlle, bajller, gre- 
8 nollle, quenoſſle, magnanime, craignans, je 
tk o  gagne, gagoer, gagnans, cagnardier, rognon, I 
Nh e yvrongner, Dieu, 8 4 
5 mieux, jeu, meur, peur, lucur je te Ioue, F 
*1  bous, faire la mou, vgincu, vgincue, up, une, 
dun, aucun, chaſcud, . Fl 


rye key; 1 ſus, (oubz, * „ une 
r . ee ge 
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FOR VERBES PERSONALS, 


LL our verbes are declined 
after foure maner of waies: 
whoſe infinitius endeth ei- 


24 ther in er, as, tomber, baller, 


Jaller: i, oir, as, vouloit, mouvoit, dou- 

Ioir: in, re, as, faire, dire, lite: in, ir, 4s, 
venir, trahir, envahir. Now ene ed 
that the Reader may with an eaſier ag 


decline them, I haus ſet their ſeueral 


my Treatiſe of Verbes, printed and au- 
ne æed to this worke, for that purpoſe, at 
the re of diners Gentlemen and 


dement of that worthy Gentleman, to 
whom this works is dedicated: kyowin 
they A 


» ſoy experience what profit they g 45 


"me = 2 of 46h. i. Rn 


Na as imperſonal J. 
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AN ADVERTISEMENT 


examples, with faire and fit phraſes, in 


Merchants: but namely at the comman 1 


n v/nall declining As well der es eſe Fr ' 
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